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Romans 8                                            ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Holy Spirit teaches us that by keeping and practicing the commandments of God 
through guidance from the Holy Spirit, we become joined siblings with the Lord Jesus Christ, who through the 
work accomplished on the cross has conquered all, and that no power can separate us from His love. 

บทสรุป ในบทนีÊ พระวิญญาณบริสุทธิ ÍทรงสัÉงสอนเรานัÊนว่าโดยการรกัษาและปฏิบตัิตามพระธรรมบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ผ่านทางคาํแนะนาํจาก

พระวิญญาณบริสุทธิ Í  เราจะกลายเป็นพีÉนอ้งร่วมกับพระเจา้เยซูคริสต ์ผูท้รงเอาชนะทุกสิÉงผ่านทางพระราชกิจทีÉสาํเร็จบนกางเขน และไม่มีอาํนาจใด

สามารถแยกเราออกจากความรกัของพระองคไ์ด ้

Romans 8:1-13. No condemnation is for those in Christ Jesus. When the sinful flesh receives rebirth through 
baptism in water in the name of God the Father, God the Son, Jesus Christ, and God the Holy Spirit, that flesh 
has the shield of protection. But that flesh, after receiving baptism in water, must keep and practice the 
commandments of God. As believers, when you have the Spirit of Christ in you, the life you live is not for 
yourself but for the Owner of your life, the Lord God Almighty. Remember, the flesh will perish, but the soul 
has eternal happiness.  

โรมัน8:1-13 ไม่มีการพิพากษาลงโทษสาํหรับผูที้Éอยู่ในพระคริสตเ์ยซู เมืÉอเนืÊอหนังทีÉมีบาปไดร้บักาํเนิดใหม่ผ่านการบพัติศมาในนํÊาในพระนามของ

พระผูเ้ป็นเจ้าพระบิดา พระผูเ้ป็นเจา้พระบุตร พระเยซูคริสต ์และพระผู้เป็นเจ้าพระวิญญาณบริสุทธิ Í  เนื ÊอหนังนัÊนย่อมไดร้บัโล่แห่งการปกป้อง

คุม้ครอง แต่เนื ÊอหนังนัÊน หลงัจากรบับพัติศมาในนํÊาแลว้ จาํเป็นตอ้งรกัษาและปฏิบตัิตามพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ ในฐานะผูเ้ชืÉอ เมืÉอคุณมีพระ

วิญญาณของพระคริสตส์ถิตอยู่ภายในคุณ ชีวิตทีÉคุณดาํเนินอยู่นัÊนมิใช่เพืÉอตวัคุณเองแต่เพืÉอพระผูท้รงเป็นเจา้ของชีวิตของคุณ นัÊนคือพระเจา้พระผู้

เป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Í  จงจาํไว้ว่า เนื ÊอหนังนัÊนจะเสืÉอมสลายไป แต่จิตวิญญาณจะไดร้บัความสุขนิรนัดร ์ 

Romans 8:14-21. Those led by the Spirit of God are the sons of God. The spirit of adoption is the feeling of 
acceptance in the spiritual world, that one is not just a normal spirit but an adopted spirit by the Lord God 
Almighty Himself. Anyone who truly and faithfully accepts the guidance from the Holy Spirit, that person 
becomes a true child of God. That person also becomes a true and joined sibling with the beloved Son of God, 
Jesus Christ. Everyone who wants to be saved must also listen to and obey all the commandments as the 
beloved Son of God has done.  
โรมัน8:14-21 ผูที้Éไดร้ับการทรงนาํโดยพระวิญญาณของพระผูเ้ป็นเจ้าคือบุตรของพระผูเ้ป็นเจา้ จิตวิญญาณแห่งการรบัเป็นบุตรคือความรูสึ้กถึงการ

ไดร้บัการยอมรบัในโลกฝ่ายวิญญาณ นัÊนว่าตนมิใช่เพียงวิญญาณธรรมดาแต่เป็นวิญญาณทีÉไดร้บัการรบัรองใหเ้ป็นบุตรโดยพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผู้

ทรงฤทธานุภาพสูงสุดพระองคเ์อง ผูใ้ดนัÊนทีÉยอมรบัอย่างแทจ้ริงและดว้ยความสตัยซื์Éอการทรงนาํจากพระวิญญาณบริสุทธิ Í  ผูนั้Êนย่อมไดชื้Éอว่าเป็น

บุตรทีÉแทจ้ริงของพระผูเ้ป็นเจ้า ดว้ยกันผูนั้Êนกลายเป็นอย่างแทจ้ริงและเป็นพีÉน้องร่วมกันกับพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ พระเยซูคริสต ์ทุกคนทีÉ

ปรารถนาจะไดร้บัความรอดจาํเป็นตอ้งรบัฟังและปฏิบตัิตามพระบญัญัติทัÊงปวง เช่นเดียวกับทีÉพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจ้าไดท้รงกระทาํไว ้  

Romans 8:22-27. Receive the Holy Spirit to guide the soul. True believers’ hearts must set their hope and follow 
the commandments of God with all the ability that has been given to them and receive the Holy Spirit to guide 
the soul. The believer’s hope is not hope in the physical world, but their hope must be for the spiritual world, 
which that world has the Lord God Almighty as the Most High King.  
โรมัน8:22-27 จงรบัพระวิญญาณบริสุทธิ Í เพืÉอนาํทางจิตวิญญาณ จิตใจของผูเ้ชืÉอทีÉแทจ้ริงตอ้งยึดมัÉนในความหวงัและปฏิบตัิตามพระบัญญัติของ

พระผูเ้ป็นเจ้าอย่างสุดความสามารถนัÊนทีÉไดร้บัประทานมาแก่พวกเขาและรบัพระวิญญาณบริสุทธิ ÍมาเพืÉอนาํทางจิตวิญญาณ ความหวงัของผูเ้ชืÉอ

ไม่ใช่ความหวงัในโลกฝ่ายกายภาพ แต่ความหวงัของพวกเขาตอ้งเป็นสาํหรบัโลกฝ่ายวิญญาณ ซึÉงมพีระเจา้พระผู้เป็นเจ้าผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด

ทรงเป็นพระมหากษัตริยสู์งสุด  

Romans 8:28-39. We are more than conquerors through the One who loved us, Jesus Christ. The beloved Son 
of God, resurrected in the human body, became the firstborn in human form. If you are His children, the love of 
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the Father for His children will also be there. Being God, Jesus Christ accepted the death by the creatures He 
created. In His death and resurrection, He conquered all, and no power can separate us from His love. The 
work has been accomplished; no other power is greater than the work the beloved Son of God has 
accomplished on the cross.  

โรมัน8:28-39 เราเป็นยิÉงกว่าผูพิ้ชิตโดยทางพระองคผู์ท้รงรกัเรา คือพระเยซูคริสต ์พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ ผู้ทรงฟืÊนคืนพระชนมใ์นพระ

กายมนุษย ์ไดท้รงเป็นบุตรหวัปีในรูปลกัษณแ์ห่งมนุษย ์ถา้คุณเป็นเด็กของพระองค ์ความรกัของพระบิดาสาํหรบัเด็กของพระองคด์ว้ยกันจะอยู่ในทีÉ

นัÊน ทรงเป็นพระผูเ้ป็นเจ้า พระเยซูคริสตย์อมรบัความตายดว้ยนํÊามือของสิÉงมชีีวิตทีÉพระองคท์รงสรา้งขึ Êน ในความตายและการฟืÊนคืนชีพของพระองค ์

พระองคท์รงพิชิตทุกสิÉง และไม่มีอาํนาจใดจะพรากเราไปจากความรกัของพระองคไ์ด ้งานเสร็จเรียบรอ้ยแลว้ ไม่มีอาํนาจใดเหนือกว่าพระราชกิจทีÉ

พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจ้าไดท้รงกระทาํใหส้าํเร็จบนไมก้างเขน  

1 Therefore, now no condemnation is for those in Christ Jesus. 
1 ดงันัÊน บดันีÊจึงไม่มีการพิพากษาลงโทษสาํหรับผูที้Éอยู่ใน พระคริสตเ์ยซู  

Comments Romans 8:1. Those who come under the blood of the beloved Son of God, with a true heart and 
mind, follow the commandments of God with a sincere heart, receive the baptism in water, and confess 
their sins, the Lord God Almighty has received them into the path of righteousness, and the sin of the dark 
mind has no room to enter. Those who keep the faith and follow the commandments until the end of life 
will walk on the path to heaven. 
ความเห็นโรมัน8:1 พวกนัÊนซึÉงมาภายใตพ้ระโลหิตของพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ ดวย้ความจริงใจและความคิด ติดตามพระบญัญัติของพระ

ผูเ้ป็นเจา้ดวย้ความจริงใจ รบับพัติสมาในนํÊา และสารภาพบาปของพวกเขา พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íไดร้บัพวกเขาเขา้ในทางทีÉถูกตอง้ 

และบาปแห่งความคิดมืดไม่มีทีÉวา่งใหเ้ขา้ พวกนัÊนซึÉงรกัษาความศทัราและติดตามพระบญัญัติจนถึงวาระสุดทา้ยของชีวิตจะดาํเนินบนทางสู่สวรรค ์

2 For the law of the Spirit of life in Christ Jesus has set you free from the law of sin and of death.  
2 เพราะว่ากฎของ พระวิญญาณ แห่งชีวิตใน พระเยซูคริสต ์ไดท้าํใหคุ้ณเป็นอิสระจากกฎแห่งบาปและความตาย 

Comments Romans 8:2. “For the law of the Spirit of life …” The beloved Son of God has the authority to 
forgive sins and the authority to receive the person who comes with a sincere heart. Therefore, abide in the 
love and mercy of the beloved Son of God with a true heart and action, and walk by following all the 
commandments without reluctance and doubt. Those souls have been set free from the sins that could lead 
them astray. But those souls must follow and obey all the commandments given in the Holy Bible to be 
secure in walking according to the commandments of God. 
ความเห็นโรมัน8:2 “เพราะว่ากฎของ พระวิญญาณ แห่งชีวิต...” พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ทรงมีสทิธิอาํนาจทีÉจะใหอ้ภัยบาปและตอ้นรบัผูท้ีÉ

เขา้มาหาพระองคด์ว้ยใจจริง ดงันัÊน จงดาํรงอยู่ในความรกัและความเมตตาของพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยใจและการกระทาํทีÉแทจ้ริง และ

ดาํเนินชีวิตตามพระบญัญัติทัÊงปวงโดยปราศจากความลงัเลหรือความสงสยั จิตวิญญาณเหล่านัÊนไดร้บัการปลดปล่อยใหเ้ป็นอิสระจากบาปทีÉอาจชกั

นาํใหห้ลงผิดไปได ้แต่ทว่าจิตวิญญาณเหล่านัÊนตอ้งปฏิบติัตามพระบญัญัติทัÊงปวงทีÉระบุไวใ้นพระคมัภีรศ์กัดิ Íสิทธิ Í เพืÉอทีÉจะดาํเนนิชีวิตตามพระบญัญัติ

ของพระผูเ้ป็นเจา้ไดอ้ย่างมัÉนคงปลอดภัย 

“From the law of sin …” Those who follow and walk according to the teachings and commandments of the 
Holy Bible stay firm in the love and mercy of the beloved Son of God, which sets their souls free from the 
bondage of sin. Those souls who follow the commandments of God without looking back or lingering in the 
old life of sin will be able to walk through life and keep the faith to be worthy to stay with the beloved Son 
of God in Paradise. 
“จากกฎแห่งบาป...” พวกนัÊนซึÉงติดตามและดาํเนินชีวิตตามคาํสอนและพระบญัญัติแห่งพระคมัภีรศ์กัดิ Íสิทธิ ÍดาํรงมัÉนอยู่ในความรกัและความเมตตา

ของพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ ซึÉงช่วยปลดปล่อยจิตวิญญาณของพวกเขาใหเ้ป็นอิสระจากพันธนาการแห่งบาป เหล่าวิญญานซึÉงปฏิบติัตาม

พระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้โดยไม่หันหลงักลบัหรืออาลยัอาวรณต่์อชีวิตเก่าทีÉเต็มไปดว้ยบาปจะสามารถดาํเนนิชีวิตและรกัษาความเชืÉอไวไ้ดเ้พืÉอ 

ใหคู่้ควรทีÉจะไดอ้ยู่ร่วมกับพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ในแดนสวรรค ์

3 For the law being impossible, in that it was weak through the flesh, God, having sent His own Son in 
the likeness of sinful flesh and for sin, condemned sin in the flesh, 
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3 เพราะสิÉงทีÉธรรมบญัญัติทาํไม่ได ้เนืÉองจากความอ่อนแอของเนืÊอหนัง พระผู้เป็นเจ้า จึงทรงส่ง พระบุตร ของ พระองค ์มาในสภาพเหมือนเนืÊอ

หนังของคนบาปเพืÉอเป็นเครืÉองบูชาไถ่บาป ทรงพิพากษาลงโทษความบาปในเนืÊอหนังนัÊน   

Comments Romans 8:3. “For the law being impossible …” The Lord God Almighty created humans from 
nothing. Sin had entered the human body because of disobedience, making this body become unclean, 
which made it impossible for the human flesh to follow the commandments of God. Sin entered the world 
because of disobedience, making human flesh become unclean and having a hard time following the Lord 
God Almighty’s plan for saving humans. 
ความเห็นโรมัน8:3 “เพราะสิÉงทีÉธรรมบญัญัติทาํไม่ได.้..” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íทรงสรา้งมนุษยขึ์ Êนมาจากความว่างเปล่า ความบาป

ไดเ้ขา้มาสู่ร่างกายของมนุษยเ์พราะการไม่เชืÉอฟัง ทาํใหร้่างกายนีÊกลายเป็นสิÉงทีÉไมบ่รสิุทธิ Í  ซึÉงส่งผลใหเ้นืÊอหนังของมนุษยไ์ม่อาจปฏิบติัตามพระ

บญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ได ้บาปไดเ้ขา้มาในโลกเพราะการไม่เชืÉอฟัง ส่งผลใหเ้นืÊอหนังของมนุษยแ์ปดเปืÊอนและยากทีÉจะดาํเนนิตามแผนการของพระ

เจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิ Íในการช่วยกอบกูม้นุษย ์ 

“God, having sent His own Son …” With mercy and grace, the Lord God Almighty sent His beloved Son to 
be born as a human. God, in human flesh, having no sin in the flesh, condemned sin itself when it tried to 
fight against the flesh to enter the flesh without sin and had no room for the dark to occupy. 
“พระผูเ้ป็นเจา้ จึงทรงส่ง พระบุตร ของ พระองค ์มา...” ดว้ยพระเมตตาและพระคุณ พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íไดท้รงส่งพระบุตรสุดทีÉรกั

มาบงัเกิดเป็นมนุษย ์พระผูเ้ป็นเจา้ ผูท้รงอยู่ในร่างมนษุย ์และปราศจากบาปโดยสิ Êนเชิง ทรงพิพากษาลงโทษบาปในขณะทีÉมันพยายามจะเขา้แทรก

ซึมเขา้มาในพระกายทีÉบรสิุทธิ Íนั ÊนซึÉงไม่มีทีÉว่างใดใหค้วามมืดมิดเขา้มาครอบงาํไดเ้ลย 

“Condemned sin in the flesh …” Humans born out of sin have weakness in their own flesh; sin can enter. 
The flesh that is weak cannot fight sin itself, but when that flesh receives rebirth through baptism in water 
in the name of God the Father, God the Son, Jesus Christ, and God the Holy Spirit, that flesh has the shield of 
protection. But that flesh, after receiving baptism in water, must keep and practice the commandments of 
God. 
“ทรงพิพากษาลงโทษความบาปในเนืÊอหนังนัÊน  ...” มนุษยท์ีÉเกิดมาพรอ้มกับบาปย่อมมีความอ่อนแอในเนืÊอหนังของตน ซึÉงเปิดช่องใหบ้าปเขา้มาได ้

เนืÊอหนังทีÉอ่อนแอนัÊนไม่อาจต่อสูกั้บบาปดว้ยกาํลงัของตนเองได ้แต่เมืÉอเนืÊอหนังนัÊนไดร้บัชีวิตใหม่ผา่นทางพิธบีพัติศมาในนํÊาในพระนามของพระผู้

เป็นเจา้พระบิดา พระผูเ้ป็นเจา้พระบุตร พระเยซูครสิต ์และพระผูเ้ป็นเจา้พระวญิญาณบริสทุธิ Í  เนืÊอหนังนัÊนก็จะมีโล่แห่งการปกป้องคุม้ครอง แต่ร่าง

นัÊน ภายหลงัจากรบับพัติศมาในนํÊาแลว้ เนืÊอหนังนัÊนจาํเป็นตอ้งรกัษาและปฏิบติัตามพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้  

4 so that the ordinance of the law should be fulfilled in us, who walk not according to the flesh, but 
according to the Spirit. 
4 ดงันัÊนเพืÉอว่าขอ้กาํหนดของธรรมบญัญัติจะไดส้าํเร็จครบถว้นในเรา ผูซึ้Éงไม่ไดด้าํเนินชีวิตตามเนืÊอหนัง แต่ดาํเนินชีวิตตาม พระวิญญาณ 

Comments Romans 8:4. “So that the ordinance of the law …” With great mercy, the Lord God Almighty 
created humans in His own likeness and gave them the ability to think and follow the thoughts of their 
minds. But the Lord God Almighty also gives the Holy Spirit to all who come, meditate, and follow the 
commandments of God with a sincere heart. 
ความเห็นโรมัน8:4 “ดงันัÊนเพืÉอว่าขอ้กาํหนดของธรรมบญัญัติ...” ดว้ยพระเมตตาอันยิÉงใหญ่ พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íทรงสรา้งมนุษย์

ขึ Êนตามพระฉายาของพระองคแ์ละประทานแก่พวกเขาความสามารถในการคิดและการดาํเนินชีวิตตามความคิดแก่พวกเขา แต่ดวย้กันพระเจา้พระผู้

เป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Í ยังทรงประทานพระวิญญาณบรสิุทธิ Íแก่ทุกคนทีÉมา ไตร่ตรอง และปฏิบติัตามพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยใจจริงอีกดว้ย 

“Who walk not according to the flesh.” The ones who walk in their daily lives, using and abiding in the 
commandments of God, and meditating on the Holy Word that has been given, will keep their lives to the 
end. The Lord God Almighty will protect those persons, because the Lord God Almighty has given the shield 
of protection in the Holy Word when they follow the commandments of God with their whole hearts. 
“ผูซ้ึÉงไม่ไดด้าํเนินชีวิตตามเนืÊอหนัง” ผูท้ีÉดาํเนนิชีวิต โดยยึดถือและปฏิบติัตามพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ และยังราํลึกถึงพระวจนะอันศกัดิ Íสทิธิ ÍทีÉ

ทรงประทานไวน้ั Êน จะรกัษาชีวิตของพวกเขาไวไ้ดจ้นถึงทีÉสุด พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดจะทรงปกป้องคุม้ครองคนเหล่านัÊน เพราะ
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พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดป้ระทานโล่แห่งการปกป้องไวใ้นพระวจนะอันศกัดิ Íสิทธิ ÍเมืÉอพวกเขาปฏิบติัตามพระบญัญัติของพระผู้

เป็นเจา้ดว้ยสุดหัวใจ 

“But according to the Spirit.” Any human who follows the commandments of God and practices them will 
not follow the lust of the flesh; the heart and soul will want to do and follow the commandments of God. 
“แต่ดาํเนินชีวิตตาม พระวิญญาณ” มนุษยผ์ูใ้ดทีÉปฏิบติัตามพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้และดาํเนินชีวิตตามนัÊนพวกเขาจะไม่ทาํตามความ

ปรารถนาของเนืÊอหนัง จิตใจและจิตวิญญาณจะปรารถนาทีÉจะกระทาํและดาํเนินตามพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ 

5 For those who are according to the flesh mind the things of the flesh; however, those according to 
the Spirit, the things of the Spirit. 
5 เพราะผูที้ÉดาํเนินชีวิตตามเนืÊอหนังย่อมฝักใฝ่ในสิÉงทีÉเกีÉยวกับเนืÊอหนัง อย่างไรก็ตาม ผูที้Éดาํเนินชีวิตตาม พระวิญญาณ ย่อมฝักใฝ่ในสิÉงทีÉเกีÉยวกับ 

พระวิญญาณ  

Comments Romans 8:5. “For those who are according to the flesh …” The human who denies studying the 
Holy Word and, in the deepest of the mind, does not take the Holy Bible as the Word of God; that mind will 
influence the action of the person to act according to what the world teaches. The life of that person will 
walk in parallel with the Holy Word. But when the right time comes, the Lord God Almighty’s mercy will 
guide that person to have a chance to cross over when the heart softens and searches for the true meaning 
instead of its own interpretation. 
ความเห็นโรมัน8:5 “เพราะผูท้ีÉดาํเนินชีวิตตามเนืÊอหนัง...” มนุษยผ์ูท้ีÉปฏิเสธการศึกษาพระวจนะและ ในส่วนลึกของจิตใจ ไม่ไดย้อมรบัว่าพระคมัภีร ์

ศกัดิ Íสิทธิ Íคือพระวจนะของพระผูเ้ป็นเจา้ จิตใจเช่นนัÊนย่อมส่งผลใหผู้น้ั ÊนดาํเนินชีวิตไปตามสิÉงทีÉโลกสอน แมช้ีวิตของเขานัÊนอาจดูเหมือนจะดาํเนินไป

ควบคู่กับพระวจนะ แต่เมืÉอถึงเวลาทีÉเหมาะสม พระเมตตาของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพจะทรงนาํทางใหเ้ขานัÊนไดร้บัโอกาสทีÉจะกา้ว

ขา้มผ่านไปไดเ้มืÉอใดทีÉจิตใจของเขาอ่อนลงและแสวงหาความหมายทีÉแทจ้ริงแทนทีÉจะยึดมันติดอยู่กับการตีความตามความเขา้ใจของตนเอง 

“However, those according to the Spirit …” The true believer’s mind and soul follow what the Holy Spirit 
guides them to do, the things which are right in the sight of the Lord God Almighty. And that person will 
follow the true light, which will lead their life to have the peace of God in them. 
“อย่างไรก็ตาม ผูท้ีÉดาํเนินชีวิตตาม พระวิญญาณ...” จิตใจและจิตวิญญาณของผูท้ีÉเชืÉออย่างแทจ้ริงย่อมดาํเนินตามการทรงนาํของพระวิญญาณ

บริสทุธิ Í  ในสิÉงทีÉถูกตอ้งชอบธรรมในสายพระเนตรของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Í  และผูน้ั Êนจะดาํเนินตามความสว่างแท ้ซึÉงจะนาํพาชีวิต

ของเขาใหไ้ดร้บัสนัติสุขของพระผูเ้ป็นเจา้ 

6 For the mind of the flesh is death; but the mind of the Spirit, life and peace, 
6 เพราะการยึดถือตามเนืÊอหนังนาํไปสู่ความตาย แต่การยึดถือตาม พระวิญญาณ นาํไปสู่ชีวิตและสนัติสุข  

Comments Romans 8:6. “For the mind of the flesh is death.” The Lord God Almighty is the God of life, but 
when the mind of the flesh wants to be faithful to the world’s teachings, that mind itself becomes dead 
because the mind pushes away the Word of God to continue to live; the reason the mind gives is that God is 
not visible and therefore His Word cannot be used for the world. 
ความเห็นโรมัน8:6 “เพราะการยึดถือตามเนืÊอหนังนาํไปสู่ความตาย” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงเป็นพระผูเ้ป็นเจา้แห่ง

ชีวิต แต่เมืÉอจิตใจทีÉยึดถือฝ่ายเนืÊอหนังตอ้งการจะภักดีต่อคาํสอนของโลก จิตใจนัÊนมนัเองกลบักลายเป็นความตายเพราะจิตใจผลกัไสพระวจนะของ

พระผูเ้ป็นเจา้ออกไปเพืÉอทีÉจะดาํเนินชีวิตต่อไปตามวิถีของตน โดยใหเ้หตุผลว่ามองไม่เห็นพระผูเ้ป็นเจา้และดงันัÊนพระวจนะของพระองคจ์ึงไม่สามารถ

นาํมาใชกั้บโลกนีÊได ้

“But the mind of the Spirit …” When the mind abides by the commandments of God, which bring life and 
light to the mind, the Lord God Almighty gives life to that mind to be able to follow to the end. 
“แต่การยึดถือตาม พระวิญญาณ...” เมืÉอจิตใจปฏิบติัตามพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ ซึÉงนาํชีวิตและความสว่างมาสูจ่ิตใจ พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผู้

ทรงฤทธานุภาพก็ทรงประทานชวีิตแก่จิตใจนัÊนเพืÉอใหส้ามารถติดตามไดจ้นถึงทีÉสุด 

7 because the mind of the flesh is enmity against God; for it is not subject to the law of God, nor can it 
even be. 
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7 เพราะว่าจิตใจทีÉฝักใฝ่เนืÊอหนังนัÊนเป็นศตัรูต่อ พระผู้เป็นเจ้า เพราะมนัไม่ยอมอยู่ใตบ้งัคบัของธรรมบญัญัติของ พระผู้เป็นเจ้า หรือไม่สามารถอยู่

ใตบ้งัคบันัÊนไดเ้ลย  

Comments Romans 8:7. “Because the mind of the flesh …” When the mind receives influence from the 
world’s teachings, that mind has pushed out the help from the Lord God Almighty in order to keep 
following the world’s teachings. The Lord God Almighty does not leave the mind but lifts up His hand of 
protection. 
ความเห็นโรมัน8:6 “เพราะว่าจิตใจทีÉฝักใฝ่เนืÊอหนัง...” เมืÉอจิตไดร้บัอิทธิพลจากคาํสอนของโลก จิตใจนัÊนไดผ้ลกัความชว่ยเหลือจากพระเจา้พระผู้

เป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพออกไปเพืÉอติดตามคาํสอนทางโลก พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไม่ไดท้ิ Êงจิตใจแต่ทรงยกพระหัตถแ์ห่งการคุม้ครอง

ของพระองคอ์อก 

“For it is not subject to the law …” When the mind refuses the help of the Lord God Almighty, the Holy 
Spirit cannot guide that mind but stays on the side, and that mind influences the person to walk on the dark 
path which leads the person’s life to death. 
“เพราะมันไม่ยอมอยู่ใตบ้งัคบัของธรรมบญัญัติ...” เมืÉอจิตใจปฏิเสธความชว่ยเหลือของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ พระวิญญานบริสุทธิ Í

ไม่สามารถแนะนาํจิตใจนัÊนแต่ยังคงอยู่ขา้งๆ และจิตใจนัÊนมีอิทธิพลเหนือคนเพืÉอเดินบนทางแห่งความมืดซึÉงนาํชีวิตของคนสู่ความตาย 

8 And those being in the flesh cannot please God. 
8 และพวกนัÊนทีÉอยู่ในเนืÊอหนังไม่สามารถเป็นทีÉพอพระทยัของ พระผู้เป็นเจ้า   

Comments Romans 8:8. “And those being in the flesh.” The ones that listen to the world’s advice and 
follow it have rejected the purpose of living because they ignore the Holy Spirit in their hearts. The Lord God 
Almighty gives everyone the same opportunity to be saved; the path is open to everyone, but the mind that 
refuses to follow leads not only to physical death but also to spiritual death. 
ความเห็นโรมัน8:8 “และพวกนัÊนทีÉอยู่ในเนืÊอหนัง” ผูน้ั ÊนทีÉฟังคาํแนะนาํของโลกและติดตามมันไดป้ฏิเสธจุดประสงคแ์ห่งการมีชีวิตเพราะพวกเขาไม่

สนใจพระวิญญานบริสุทธิ Í ในใจของพวกเขา พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพใหโ้อกาสเช่นเดียวกันแก่ทุกคนเพืÉอไดร้อด ทางเปิดแก่ทุกคน แต่

จิตใจนัÊนปฏิเสธเพืÉอติดตามคาํแนะนาํไม่ใช่เพียงความตายของทางร่างเท่านัÊนดวย้กันความตายทางจิตวิญญาน 

“Cannot please God.” To please the Lord God Almighty, if the flesh alone does only actions, that is not 
enough; the Lord God Almighty wants both the physical and the spiritual to submit to Him and glorify Him. 
The Lord God Almighty wants to see complete surrender from every human because when both the 
spiritual and the physical agree and glorify the Lord God Almighty, He is pleased with that person. 
“ไม่สามารถเป็นทีÉพอพระทัยของ พระผูเ้ป็นเจา้ “ การจะทาํใหพ้ระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพพอพระทัยนัÊน ถา้หากเพียงแค่ร่างกายกระทาํ

การต่างๆ นัÊนย่อมไม่เพียงพอ พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงปรารถนาใหท้ัÊงฝ่ายกายและฝ่ายจิตวญิญาณยอมจาํนนและถวายเกียรติแด่

พระองค ์พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงปรารถนาจะเหน็การยอมจาํนนอย่างสิ Êนเชิงจากมนุษยท์ุกคนเพราะเมืÉอทัÊงฝ่ายจิตวิญญาณและ

ฝ่ายกายมีความเห็นพอ้งตอ้งกันและถวายเกียรติแด่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพแลว้ พระองคย่์อมพอพระทัยในบุคคลผูน้ั Êน 

9 But you are not in the flesh but in the Spirit, if indeed the Spirit of God dwells in you. However, if 
anyone does not have the Spirit of Christ, he is not His. 
9 แต่คุณไม่ไดอ้ยู่ฝ่ายเนืÊอหนังแต่อยู่ฝ่าย พระวิญญาณ ถา้ พระวิญญาณของพระผู้เป็นเจ้า สถิตอยู่ในคุณทัÊงหลายจริงๆ อย่างไรก็ตาม ถา้ใครทีÉ

ไม่มี พระวิญญาณของพระคริสต ์คนนัÊนก็ไม่ใช่ของ พระองค ์

Comments Romans 8:9. “But you are not in the flesh …” When the Holy Spirit dwells in you, He also leads 
not only your spiritual way but your physical way as well. The Lord God Almighty sees and knows both 
dimensions at the same time. Anyone who worships and glorifies the Lord God Almighty with both the 
physical and the spiritual is pleasing to Him. 
ความเห็นโรมัน8:9 “แต่คุณไม่ไดอ้ยู่ฝ่ายเนืÊอหนัง...” เมืÉอพระวิญญานบรสิุทธิ Íดาํรงคใ์นคุณ ดวย้กันพระองคไ์ม่เพียงนาํทางทัÊงทางจิตวิญญาณและ

ทางกายภาพ พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงเห็นและทรงรูท้ั Êงสองมิติในเวลาเดียวกัน ผูใ้ดทีÉนมสัการและสรรเสริญพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผู้

ทรงฤทธานุภาพดว้ยทัÊงทางกายและทางจิตวิญญาณย่อมเป็นทีÉพอพระทัยพระองค ์

http://www.BibleCommentaryForever.com


August 5, 2026 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Book of Romans, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 6 
 

“However, if anyone does not have …” The one who does not recognize the Lord Jesus as the beloved Son 
of God and also does not recognize His death on the cross for the redemption of their soul, that person 
does not have the Spirit of Christ as their Leader. The Lord God Almighty will not hear that person if that 
person does not have His Son in them; the voice of the beloved Son of God does not come from that 
person. The Lord God Almighty is too holy for that person; even though that person does good for all 
humans and follows all human rules, that person will not be able to please the Lord God Almighty without 
the Spirit of Christ. 
“อย่างไรก็ตาม ถา้ใครทีÉไม่มี...” ผูท้ีÉไม่ยอมรบัพระเยซูเจา้วา่ทรงเป็นพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้และดวย้กันไม่ยอมรบัการสิ Êนพระชนมข์อง

พระองคบ์นไมก้างเขนสาํหรบัการทรงโปรดใหพ้น้จากบาปของจิตวิญญานของพวกเขา คนนัÊนไม่มีพระวญิญานของพระครสิตเ์ป็นผูน้าํ พระเจา้พระผู้

เป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพจะไม่ไดยิ้นคนนัÊนถา้คนนัÊนไมม่ีพระบุตรของพระองคใ์นพวกเขา เสียงของพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไม่ไดม้าจากคน

นัÊน พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพมีความศกัดิ Íสิทธิ ÍมากเกินไปสาํหรบัคนนัÊน ถึงแมว้่าคนนัÊนทาํดีสาํหรบัมนษุยท์ัÊงหมดและติดตามกฏของ

มนุษยท์ัÊงหมด คนนัÊนจะไม่สามารถเป็นทีÉพอพระทัยต่อพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพโดยไม่มีพระวิญญานของพระคริสต ์

10 However, if Christ is in you, the body, indeed, is dead on account of sin, but the Spirit is life on 
account of righteousness. 
10 อย่างไรก็ตาม ถา้ พระคริสต ์สถิตอยู่ในท่านทัÊงหลาย ร่างกาย จริงแลว้ ก็ตายแลว้เพราะบาป แต่ จิตวิญญาณ ก็มีชีวิตอยู่เพราะความชอบธรรม   

Comments Romans 8:10. “However, if Christ is in you.” Anyone who accepts and invites the beloved Son of 
God to be the Lord of their life, follows the guidance and the commandments of the Holy Bible, follows the 
example of the beloved Son of God, and receives baptism in water, the Spirit of Christ dwells in the heart of 
the soul as Teacher. And if the physical ear listens and uses the spiritual ear to abide every time the voice 
rises up in the heart, the spiritual ears that pay attention to the Spirit of Christ in the heart will prompt the 
body to follow. 
ความเห็นโรมัน8:10 “อย่างไรก็ตาม ถา้ พระคริสต ์สถิตอยู่ในท่านทัÊงหลาย” ผูใ้ดทีÉยอมรบัและเชืÊอเชิญพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้เขา้มา

เป็นพระเจา้แห่งชีวิตของพวกเขา ดาํเนินชีวิตตามคาํแนะนาํและพระบญัญัติในพระคมัภีรศ์กัดิ Íสิทธิ Í  เจริญรอยตามแบบอย่างของพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกั

ของพระผูเ้ป็นเจา้ และรบับพัติศมาดว้ยนํÊาแลว้นัÊน พระวิญญาณของพระคริสตจ์ะสถิตอยู่ในจิตใจเพืÉอทาํหนา้ทีÉเป็นพระอาจารย ์และถา้หูฝ่ายกายรบั

ฟังและใชห้ฝู่ายวิญญาณเพืÉอใสใ่จทุกครัÊงทีÉพระสุรเสียงนัÊนดงัขึ Êนภายในใจ หฝู่ายวิญญาณนัÊนทีÉจดจ่ออยู่กับพระวิญญาณของพระครสิตใ์นใจก็จะ

กระตุน้ใหร้า่งกายปฏิบติัตาม  

“The body, indeed, is dead …” When there is complete spiritual surrender to the Spirit of Christ in you, the 
sin in you that tries to convince your heart to commit sin against the commandments of God is dead 
because the light from the Spirit of Christ shines upon your soul, making sin unable to influence you. But at 
the same time, you yourself must meditate on and follow the commandments of the Holy Word strictly. The 
victory over sin is at the door; by following the commandments of God, that door will be open at all times 
for protection. 
“ร่างกาย จริงแลว้ ก็ตายแลว้...” เมืÉอมีการยอมจาํนนทางจิตวิญญาณอย่างสิ Êนเชิงต่อพระวิญญาณของพระครสิตท์ีÉสถิตในตวัคุณ บาปในคุณทีÉ

พยายามชักจูงใจใหคุ้ณละเมิดพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ก็จะตายไปเพราะแสงสว่างจากพระวิญญาณของพระครสิตส์่องสว่างลงมายังจิต

วิญญาณของคุณ ทาํใหบ้าปไม่อาจมีอิทธิพลเหนือคุณได ้แต่ในขณะเดียวกัน คุณตวัคุณเองเองก็ตอ้งราํลึกถึงและปฏิบติัตามพระบญัญัติแห่งพระ

วจนะบรสิุทธิ Íอย่างเคร่งครดั ชัยชนะเหนือความบาปนัÊนอยู่แค่เอื Êอม เพียงแค่คุณปฏิบติัตามพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ ประตูแห่งชัยชนะนัÊนก็จะ

เปิดกวา้งอยู่เสมอเพืÉอเป็นเกราะคุม้ครองคุณ 

“But the Spirit is life …” Give attention, all believers; the Spirit here in this place is the voice of the Spirit of 
the beloved Son of God that is in you. Because you have followed the commandments of God, the voice of 
the Spirit is alive in you and makes your spiritual heart live through following that voice. 
“แต่ จิตวิญญาณ ก็มีชีวิต...” ใหค้วามสนใจ ผูม้ีความเชืÉอทุกท่าน พระวิญญาณ ณ ทีÉแห่งนีÊคือพระสุรเสียงแห่งพระวิญญาณของพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกั

ของพระผูเ้ป็นเจา้นัÊนซึÉงสถิตอยู่ภายในคุณ เพราะคุณไดป้ฏิบติัตามพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ พระสุรเสียงแห่งพระวิญญาณจึงทรงมีชีวิตอยู่

ภายในคุณและทาํใหจ้ิตวิญญาณของคุณมีชีวิตขึ Êนผ่านการปฏิบติัตามพระสุรเสียงนัÊน   
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11 But if the Spirit of the One who raised up Jesus from the dead dwells in you, the One who raised up 
Christ Jesus will also give life to your mortal bodies on account of His Spirit dwelling in you. 
11 แต่ถา้ พระวิญญาณ ของ พระองค ์ผูท้รงทาํให ้พระเยซู ฟืÊนขึ Êนจากความตายสถิตอยู่ในคุณ พระองค ์ผูท้รงทาํให ้พระเยซูคริสต ์ฟืÊนขึ Êนจาก

ความตายก็จะทรงประทานชีวิตแก่ร่างกายทีÉตอ้งตายของคุณดว้ยเพราะ พระวิญญาณ ของ พระองค ์สถิตอยู่ในคุณ  

Comments Romans 8:11. “But if the Spirit of the One who raised …” The person who has invited the 
beloved Son of God to be the leader of their life and whose spirit accepts His authority to be the true 
Master, that person will also have the Holy Spirit in their heart to guide their life. 
ความเห็นโรมัน8:11 “แต่ถา้ พระวิญญาณ ของ พระองค ์ผูท้รงทาํให.้..” ผูท้ีÉเชิญพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้เขา้มาเป็นผูน้าํชีวิตของพวกเขา

และมีจิตวิญญาณทีÉยอมรบัอาํนาจของพระองคใ์นฐานะเจา้นายทีÉแทจ้ริง ผูน้ั Êนย่อมมพีระวิญญาณบริสทุธิ Íสถิตอยู่ในใจเพืÉอนาํทางชีวิตของพวกเขา

ดว้ย 

“The One who raised up Christ Jesus …” The human body was created out of the dirt of the ground and 
received life from the Lord God Almighty. May this body be the place where the Spirit of the beloved Son of 
God guides, leads, and is the Master, as the person commits themselves to follow and obey all the 
commandments of God that have been written, without question or doubt as to why they should be 
obeyed or what they should be, but to follow all His commandments. 
“ผูท้รงทาํให ้พระเยซูครสิต.์..” ร่างกายมนุษยถู์กสรา้งขึ Êนจากผงคลีดินและไดร้บัชีวิตจากพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิ Í  ขอใหร้่างกายนีÊเป็นทีÉ

ซึÉงพระวิญญาณแห่งพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ทรงนาํทาง ชีÊแนะ และเป็นองคพ์ระเจา้นาย ในขณะทีÉบุคคลนัÊนอุทิศตนเพืÉอติดตามและเชืÉอ

ฟังพระบญัญัติทัÊงปวงของพระผูเ้ป็นเจา้ทีÉไดท้รงบนัทึกไว ้โดยปราศจากขอ้กังขาหรือความสงสยัในเหตุผลหรือรายละเอียดของพระบญัญัติเหล่านัÊน 

แต่ยึดมัÉนทีÉจะปฏิบติัตามพระบญัญัติทัÊงสิ Êนของพระองค ์

“On account of His Spirit dwelling in you.” Anyone whom the Spirit of the beloved Son of God is pleased to 
dwell with, that person’s heart will receive the Holy Spirit for guidance and protection. The physical body of 
sin has received cleansing by the Holy Blood; that physical body will receive the blessing of being the place 
where the Holy Spirit dwells and guides. 
“เพราะ พระวิญญาณ ของ พระองค ์สถิตอยู่ในคุณ” ผูใ้ดทีÉพระวิญญาณแห่งพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ทรงพอพระทัยทีÉจะสถิตอยู่ดว้ย ใจ

ของผูน้ั Êนจะไดร้บัพระวิญญาณบรสิุทธิ Í เพืÉอทรงนาํทางและปกป้องคุม้ครอง ร่างกายแห่งบาปนัÊนไดร้บัการชาํระใหบ้รสิุทธิ Íดว้ยพระโลหิตอันศกัดิ Íสิทธิ Í

แลว้ ร่างกายนัÊนจะไดร้บัพระพรแห่งการเป็นทีÉประทับและทีÉทรงนาํทางของพระวิญญาณบริสทุธิ Í 

12 So then, brothers, we are debtors, not to the flesh, to live according to the flesh; 
12 ดงันัÊนแลว้ พีÉนอ้งทัÊงหลาย เราจึงเป็นหนีÊ ไม่ใช่หนีÊฝ่ายเนืÊอหนัง ทีÉจะตอ้งดาํเนินชีวิตตามเนืÊอหนัง 

Comments Romans 8:12. “So then, brothers, we are debtors …” As believers, when you have the Spirit of 
Christ in you, the life you live is not for yourself but for the Owner of your life, the Lord God Almighty. The 
Lord God Almighty is the true Owner of your physical and spiritual life. The dark has no ownership of either 
your physical or spiritual life. If you keep the commandments of God to the end of this life, the Lord God 
Almighty will continue to keep you under His will and protection. Hardship may come, but in the end, for 
eternity, you belong to the Lord God Almighty, the true Light of your life. 
ความเห็นโรมัน8:12 “ดงันัÊนแลว้ พีÉนอ้งทัÊงหลาย เราจึงเป็นหนีÊ...” ในฐานะผูเ้ชืÉอ เมืÉอคุณมีพระวิญญาณของพระครสิตอ์ยู่ในตวัคุณ ชีวิตทีÉคุณดาํเนนิ

อยู่นัÊนมิใช่เพืÉอตวัคุณเองแต่เพืÉอพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด ผูท้รงเป็นเจา้ของชีวิตของคุณอย่างแทจ้ริง ทัÊงในดา้นร่างกายและจิตวิญญาณ 

ความมืดมิดไม่มีสิทธิ Íครอบครองชีวิตของคุณไม่ว่าในดา้นใด หากคุณรกัษาพระบญัญัติของพระเจา้จนวาระสุดทา้ยของชีวิต พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผู้

ทรงฤทธานุภาพสูงสุดจะทรงดูแลรกัษาคุณใหอ้ยู่ภายใตน้ํÊาพระทัยและการปกป้องของพระองคต่์อไป แมค้วามยากลาํบากอาจเขา้มาเยือน แต่

ทา้ยทีÉสุดแลว้ คุณจะเป็นของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดตลอดนิรนัดรก์าล ผูท้รงเป็นความสว่างแทแ้ห่งชีวิตของคุณ  

“To live according to the flesh.” The physical body continues living, but the sin of the world cannot have 
ownership over it. At the end of this life, the physical body, which has had sin from the beginning, will 
perish, but the spirit will not perish with the physical body. 
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“ทีÉจะตอ้งดาํเนินชีวิตตามเนืÊอหนัง” ร่างกายยังคงดาํรงอยู่ต่อไป แต่บาปของโลกไมส่ามารถมีอาํนาจเหนือร่างกายนัÊนได ้เมืÉอสิ ÊนสุดชีวิตนีÊ ร่างกาย ซึÉง

มีบาปติดตวัมาตัÊงแต่ตน้ จะดบัสูญไป แต่จิตวิญญาณจะไม่ดบัสูญไปพรอ้มกับร่างกาย 

13 for if you live according to the flesh, you are about to die; however, if by the Spirit you put to death 
the deeds of the body, you will live. 
13 เพราะถา้คุณดาํเนินชีวิตตามเนืÊอหนัง คุณก็กาํลงัจะตาย อย่างไรก็ตาม แต่ถา้คุณดาํเนินชีวิตโดย พระวิญญาณ และกาํจัดพฤติกรรมของร่างกาย 

คุณก็จะมีชีวิตอยู่  

Comments Romans 8:13. “For if you live according to the flesh.” But if you let the lust of the flesh take 
control over your mind, that lust will increase the torture of this flesh. But the hardship of the physical will 
make the mind think that the Lord God Almighty has abandoned you by allowing your physical suffering to 
occur. Keep your mind and heart on the commandments of God. This flesh will perish, the suffering of this 
flesh is only for a short period of time, but the joy and happiness of the soul are for eternity. 
ความเห็นโรมัน8:13 “เพราะถา้คุณดาํเนินชีวิตตามเนืÊอหนัง” แต่หากคุณปล่อยใหต้ณัหาแห่งเนืÊอหนังเขา้มาครอบงาํจิตใจ ตณัหานัÊนก็จะยิÉงซ ํÊาเติม

ความทรมานของร่างกายใหห้นักหนายิÉงขึ Êน ความทุกขย์ากทางกายอาจทาํใหจ้ิตใจคิดไปว่าพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดท้อดทิ Êง

คุณไปแลว้โดยปล่อยใหค้วามทุกขท์รมานทางกายเกิดขึÊนกับคุณ จงยึดมัÉนจิตใจและหัวใจไวกั้บพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ ร่างกายนีÊย่อมตอ้งเสืÉอม

สลายไป ความทุกขท์รมานของร่างกายเป็นเพียงเรืÉองชัÉวคราว แต่ความชืÉนชมยินดีและความสุขของจิตวิญญาณนัÊนดาํรงอยู่ตลอดนิรนัดร ์ 

“However, if by the Spirit …” True believers who put their trust in the Lord God Almighty and keep their 
minds following the commandments of God, the physical will be attacked by age and weakness, but it does 
not last forever. Remember, the flesh will perish, but the soul has eternal happiness. 
“อย่างไรก็ตาม แต่ถา้คุณดาํเนินชีวิตโดย พระวิญญาณ...” สาํหรบัผูเ้ชืÉอแทท้ีÉวางใจในพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิ ÍและยึดมัÉนปฏิบติัตามพระ

บญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ แมร้่างกายภายนอกจะตอ้งเผชิญกับความชราและความอ่อนแอ แต่มันเป็นเพียงสิÉงชัÉวคราว จงจาํไวว้่า แมร้่างกายจะเสืÉอม

สลายไป แต่วิญญาณจิตจะไดร้บัความสุขนิรนัดร ์

14 For as many as are led by the Spirit of God, these are the sons of God. 
14 เพราะคนทัÊงหลายทีÉไดร้บัการทรงนาํโดย พระวิญญาณ ของ พระผู้เป็นเจ้า คนเหล่านัÊนเป็นบุตรของ พระผู้เป็นเจ้า  

Comments Romans 8:14. “For as many as are led by the Spirit of God.” The Lord God Almighty has created 
humans to take the image of His likeness. The one who completely gives his heart and spirit to worship the 
Lord God Almighty, that one will also receive the treatment of being His child. 
ความเห็นโรมัน8:14 “เพราะคนทัÊงหลายทีÉไดร้บัการทรงนาํโดย พระวิญญาณ ของ พระผูเ้ป็นเจา้” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดได้

ทรงสรา้งมนุษยขึ์ Êนตามพระฉายาแห่งพระลกัษณะของพระองค ์ผูใ้ดทีÉมอบทัÊงจิตใจและจิตวญิญาณเพืÉอนมัสการพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุ

ภาพสูงสุดอย่างหมดสิ Êน ผูน้ั Êนย่อมไดร้บัสทิธิ Í ในการเป็นบุตรของพระองค ์

“These are sons of God.” The one who truly worships and glorifies the Lord God Almighty becomes a child 
of God, because this one will not listen to the voice of darkness in the world to create doubt in the mind, 
which will lead the heart to go astray. 
“ คนเหล่านัÊนเป็นบุตรของ พระผูเ้ป็นเจา้” ผูท้ีÉนมัสการและถวายพระเกียรติแด่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูผู้ท้รงฤทธานุภาพสูงสุดอย่างแทจ้ริง ย่อมไดเ้ป็น

บุตรของพระผูเ้ป็นเจา้ เพราะผูน้ั Êนจะไม่ยอมฟังเสียงแห่งความมืดมิดในโลกทีÉคอยสรา้งความกังขาในจิตใจ อันจะชักนาํใหจ้ิตใจหลงผิดไปจากทางทีÉ

ถูกตอ้ง 

15 For you have received not a spirit of bondage again to fear; but you have received the spirit of 
adoption, by whom we cry, Abba, Father! 
15 เพราะว่าเจา้ไม่ไดร้บัวิญญาณแห่งการเป็นทาสซึÉงทาํใหก้ลบัไปกลวัอีก แต่เจา้ไดร้บัพระวิญญาณแห่งการทรงรบัเป็นบุตร ซึÉงทาํใหเ้รารอ้งเรียกว่า 

อับบา พระบิดา!  

Comments Romans 8:15. “For you have received not a spirit …” When you have received the joy, this joy 
will give you confirmation that you completely belong to the Lord God Almighty. The fear of rejection will 
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disappear from your heart because the true joy of having been accepted by the Lord occupies the mind of 
the spirit. 
ความเห็นโรมัน8:15 “เพราะว่าเจา้ไม่ไดร้บัวิญญาณ...” เมืÉอคุณไดร้บัความชืÉนชมยินดีแลว้ ความชืÉนชมยินดีนีÊจะเป็นเครืÉองยืนยันนัÊนว่าคุณเป็นของ

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดอย่างแทจ้ริง ความกลวัว่าจะถูกปฏิเสธจะมลายหายไปจากใจของคุณเพราะความชืÉนชมยินดีทีÉแทจ้ริง

จากการไดร้บัการยอมรบัจากพระเจา้ไดเ้ขา้มาเติมเต็มจิตวิญญาณของคุณแลว้ 

“But you have received the spirit …” The soul of true believers will have the joy and confidence that they 
are not orphans in the spiritual world, which will bring confidence and trust in the mercy of the Lord God 
Almighty, which extends to their souls themselves. Q: What is this spirit of adoption in this verse? A: The 
spirit of adoption is the feeling of acceptance in the spiritual world, that they are not just a normal spirit but 
an adopted spirit by the Lord God Almighty Himself. 
“แต่เจา้ไดร้บัพระวิญญาณ...” จิตวิญญาณของผูท้ีÉเชืÉออย่างแทจ้ริงจะเปีÉยมดว้ยความชืÉนชมยินดีและความมัÉนใจว่าตนไม่ไดเ้ป็นเด็กกาํพรา้ในโลก

ฝ่ายวิญญาณ ซึÉงจะก่อใหเ้กิดความมัÉนใจและความวางใจในพระเมตตาของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด ซึÉงแผ่ขยายมายังจิต

วิญญาณของพวกเขาโดยตรง คําถาม: พระวิญญาณแห่งการรบัเป็นบุตรทีÉกล่าวถึงในขอ้พระคมัภีรน์ี Êคืออะไร? คําตอบ: พระวิญญาณแห่งการรบั

เป็นบุตรคือความรูส้ึกถึงการไดร้บัการยอมรบัในโลกฝ่ายวิญญาณ ว่าพวกเขาไม่ไดเ้ป็นเพียงจิตวิญญาณธรรมดาแต่เป็นจิตวิญญาณทีÉไดร้บัการ

รบัรองใหเ้ป็นบุตรโดยองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดดว้ยพระองคเ์อง 

“By whom we cry, Abba, Father!” The joy of the soul, when it has confidence that it has been chosen and 
accepted by the Lord God Almighty Himself, makes that soul cry out with joy. In the spiritual world, that 
soul will cry out with joy and respect and call the Lord God Almighty “Father of my soul,” and that soul 
which receives full confidence will always sing praises with joy that it has become a true son of God. That 
soul has been adopted by the Lord God Almighty Himself. 
“ซึÉงทาํใหเ้รารอ้งเรียกว่า อับบา พระบิดา!” ความปีติยินดีของจิตวิญญาณ เมืÉอมันมีความมัÉนใจนัÊนว่ามันไดร้บัการทรงเลือกและทรงยอมรบัโดยพระ

เจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดพระองคเ์อง นัÊนทาํใหจ้ิตวญิญาณนัÊนรอ้งเปล่งเสียงออกมาดว้ยความชืÉนชมยินดี ในโลกฝ่ายวิญญาณ จิต

วิญญาณนัÊนจะรอ้งเปล่งเสียงดว้ยความยินดีและความยาํเกรงและเรียกพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดว่า “พระบิดาแห่งจิตวิญญาณ

ของขา้พเจา้” และจิตวิญญาณนัÊนทีÉไดร้บัความมัÉนใจอย่างเต็มเปีÉยมนีÊจะรอ้งเพลงสรรเสริญดว้ยความชืÉนชมยินดีอยู่เสมอทีÉไดก้ลายเป็นบุตรทีÉแทจ้ริง

ของพระผูเ้ป็นเจา้ เพราะจิตวิญญาณนัÊนไดร้บัการทรงรบัเป็นบุตรโดยพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดพระองคเ์อง  

16 The Spirit Himself bears witness with our spirit that we are children of God; 
16 พระวิญญาณ พระองคเ์อง ทรงเป็นพยานร่วมกับจิตวิญญาณของเรานัÊนว่าเราเป็นบุตรของ พระผู้เป็นเจ้า 

Comments Romans 8:16. “The Spirit Himself bears witness …” When the human spirit acknowledges and 
accepts the guidance of the Holy Spirit completely without doubt, the Lord God Almighty also will provide 
understanding to the person. With the mercy of the Lord God Almighty, the Holy Spirit who is guiding the 
person will keep the person’s heart and mind firm in faith. 
ความเห็นโรมัน8:16 “พระวิญญาณ พระองคเ์องเองทรงเป็นพยาน...” เมืÉอจิตวิญญาณของมนุษยย์อมรบัและปฏิบติัตามการทรงนาํของพระ

วิญญาณบรสิุทธิ Íอย่างสิ Êนเชิงโดยปราศจากความสงสยั พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดก็จะประทานความเขา้ใจแก่ผูน้ั Êนดว้ย ดว้ยพระ

เมตตาของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด พระวิญญาณบรสิุทธิ Íผูท้รงนาํทางผูน้ั Êนจะทรงรกัษาจิตใจของเขาใหม้ัÉนคงในความเชืÉอ  

“That we are children of God.” Anyone who truly and faithfully accepts the guidance from the Holy Spirit, 
that person becomes a true child of God, and the Lord God Almighty treats that person as His child, 
providing teaching and punishment in the way the Lord God Almighty prefers, so that the true believer will 
be able to carry on in the faith to the end. 
“นัÊนว่าเราเป็นบุตรของ พระผูเ้ป็นเจา้” ผูใ้ดก็ตามทีÉยอมรบัอย่างแทจ้ริงและดว้ยความสตัยซ์ืÉอการทรงนาํจากพระวิญญาณบรสิุทธิ Í  ผูน้ั Êนย่อมไดช้ืÉอว่า

เป็นบุตรทีÉแทจ้ริงของพระผูเ้ป็นเจา้ และพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดจะทรงปฏิบติัต่อเขาเสมือนบุตรของพระองค ์โดยทรงสัÉงสอนและ

ตีสอนตามพระประสงคข์องพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด ดงันัÊนผูเ้ชืÉอทีÉแทจ้ริงผูน้ั ÊนจะสามารถดาํเนินชีวิตในความเชืÉอต่อไปไดจ้นถึง

ทีÉสุด  
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17 and if children, also heirs, heirs indeed of God, and co-heirs with Christ; if indeed we suffer 
together, so that we may also be glorified together. 
17 และถา้บุตรแลว้ ดวย้กันก็เป็นทายาท ทายาทจริงๆของ พระผู้เป็นเจ้า และเป็นทายาทร่วมกับ พระคริสต ์ถา้จริงแลว้เราทนทุกขร์่วมกับ ดงันัÊน

เพืÉอเราดวย้กันจะไดร้บัเกียรติร่วมกับดว้ย  

Comments Romans 8:17. “And if children, also heirs …” Anyone whom the Lord God Almighty accepts and 
protects becomes a true child of God. That person also becomes a true and joined sibling with the beloved 
Son of God, Jesus Christ. Q: What does it really mean, in this verse, to be a co-heir? A: When a person 
becomes a co-heir with the beloved Son of God, the suffering that person receives is not for torture but for 
discipline. As the Lord God Almighty has joined the suffering of the beloved Son of God on the cross, He will 
also join the suffering of all His children. “Join” in this context does not mean to suffer with them, but to be 
with them and help them through their suffering. 
ความเห็นโรมันŠ:řş “และถา้บุตรแลว้ ดวย้กันก็เป็นทายาท...” ผูใ้ดก็ตามทีÉพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทัÊงสิ Êนทรงยอมรบัและทรงปกป้อง 

ผูน้ั Êนย่อมกลายเป็นบุตรทีÉแทจ้ริงของพระผูเ้ป็นเจา้ บุคคลนัÊนยังกลายเป็นพีÉนอ้งทีÉแทจ้ริงกับเป็นหนึÉงเดียวกับพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ คือ

พระเยซูคริสตด์ว้ย คําถาม: มันหมายความว่าอะไร ในขอ้นีÊ การเป็นทายาทร่วม? คําตอบ: เมืÉอบุคคลหนึÉงกลายเป็นผูร้บัมรดกร่วมกับพระบุตรสุดทีÉ

รกัของพระผูเ้ป็นเจา้ ความทุกขท์รมานทีÉบุคคลนัÊนไดร้บัไม่ใช่เพืÉอการทรมานแต่เพืÉอการตีสอน เพราะว่าพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดร้ว่ม

ความทุกขท์รมานของพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้บนกางเขน พระองคก็์จะทรงร่วมอยู่กับความทุกขท์รมานของบุตรทัÊงหลายของพระองคท์ุกคน

ดว้ย คาํว่า “ร่วม” ในบรบิทนีÊไม่ไดห้มายถึงการทรงทนทุกขร์่วมกับพวกเขา แต่หมายถึงการทรงอยู่กับพวกเขาและทรงช่วยพวกเขาใหผ้่านพน้ความ

ทุกขท์รมานของพวกเขาไปได ้

“If indeed we suffer together …” When true believers suffer all the temptations and hardship in this 
physical life without giving up and turning away from the Lord God Almighty, the Lord God Almighty will 
also give those people the right to be in His kingdom. 
“หากแทจ้ริงแลว้เราทนทุกขร์่วมกับ …” เมืÉอผูเ้ชืÉอทีÉแทจ้ริงทนต่อการทดลองทัÊงปวงและความยากลาํบากทัÊงหลายในชีวิตฝ่ายกายนีÊโดยไม่ยอมแพ้

และไม่หนักลบัจากพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทัÊงสิ Êนก็จะประทานสทิธิแก่คนเหล่านัÊนใหไ้ดอ้ยู่ใน

อาณาจักรของพระองคด์ว้ย 

18 For I reckon that the sufferings of the present time are not worthy to be compared to the coming 
glory to be revealed to us. 
18 เพราะขา้พเจา้เห็นว่า ความทุกขท์รมานทัÊงหลายของเวลาปัจจุบันไม่สมควรทีÉจะนาํมาเปรียบเทียบกับสง่าราศีทีÉจะมาถูกเปิดเผยแก่พวกเรา 

Comments Romans 8:18. “For I reckon that the sufferings …” The human mind which fully acknowledges 
the help from the Lord God Almighty will also acknowledge that the suffering of this physical body is just 
temporary and will lead us to have joy and happiness in glorifying the Lord God Almighty. 
ความเห็นโรมัน 8:18 “เพราะขา้พเจา้เห็นว่า ความทุกขท์รมาน...” จิตใจของมนุษยซ์ึÉงยอมรบัความช่วยเหลือจากพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุ

ภาพดวย้กันก็จะยอมรบัดว้ยนัÊนว่าความทุกขท์รมานของร่างกายฝ่ายเนืÊอนีÊเป็นเพียงชัÉวคราวเท่านัÊนและจะนาํเราไปสู่ความยินดีและความสุขในการ

ถวายพระเกียรติแด่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ  

“Are not worthy to be compared …” The beloved Son of God reveals Himself to true believers, which will 
bring joy and strength not only to the physical but to the spiritual as well, which will make the true believers 
be able to walk through all suffering and keep firm in faith. 
“ไม่สมควรทีÉจะนาํมาเปรียบเทียบ...” พระบุตรทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ทรงสาํแดงพระองคเ์องแก่ผูเ้ชืÉอทีÉแทจ้ริง ซึÉงจะนาํความยินดีและกาํลงัมาใหไ้ม่

เพียงแก่ร่างกายฝ่ายเนืÊอเท่านัÊน แต่แก่ฝ่ายวิญญาณดว้ย ซึÉงจะทาํใหผู้เ้ชืÉอทีÉแทจ้ริงสามารถดาํเนินผ่านความทุกขท์รมานทัÊงปวงและยืนหยัดมัÉนคงอยู่

ในความเชืÉอได ้

19 For the eager expectation of the creation eagerly awaits the revealing of the sons of God. 
19 เพราะความอยากสิÉงทีÉถูกสรา้งคาดหวงัอย่างมากรอคอยการเปิดเผยของเดก็ของ พระผู้เป็นเจ้า 

Comments Romans 8:19. “For the eager expectation of the creation.” The true believer’s heart will have 
peace but also will have expectation because the physical eyes have seen and acknowledged the creation of 

http://www.BibleCommentaryForever.com


August 5, 2026 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Book of Romans, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 11 
 

the Lord God Almighty. The faithful hearts eagerly await to see the mercy of God toward humans. The true 
believers’ hearts always stay alert and hope for the fulfilment of the blessing. 
ความเห็นโรมัน8:19 “เพราะความอยากสิÉงทีÉถูกสรา้ง” จิตใจของผูท้ีÉเชืÉออย่างแทจ้ริงจะเปีÉยมดว้ยสนัติสุขและมีความสงบสุขแต่ดวย้กันจะคาดหวัง

เพราะดวงตาทางกายไดเ้ห็นและตระหนักถึงการทรงสรา้งของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Í หัวใจของผูศ้รทัธาต่างเฝ้ารอคอยทีÉจะไดเ้ห็นพระ

เมตตาของพระผูเ้ป็นเจา้ทีÉมีต่อมนุษยด์ว้ยใจจดจ่อ หัวใจของผูศ้รทัธาทีÉแทจ้ริงนัÊนตืÉนตวัอยู่เสมอและมีความหวังทีÉจะไดร้บัพระพรตามคาํสญัญา  

“Eagerly awaits the revealing …” The true believers acknowledge that by their own ability they cannot be 
saved. The heart acknowledges the mercy of the Lord God Almighty and waits to receive help from the 
beloved Son of God and to give them the opportunity to be saved because the heart has confidence that 
the only One that can help them is the beloved Son of God. Only the One true Savior, the beloved Son of 
God, can save their souls. 
“คาดหวังอย่างมากรอคอยการเปิดเผย...” ผูม้ีความเชืÉอทีÉแทจ้ริงตระหนักนัÊนว่าพวกเขาไม่สามารถรอดพน้ไดด้ว้ยความสามารถของตนเอง จิตใจของ

พวกเขายอมรบัในพระเมตตาของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íและเฝ้ารอคอยทีÉจะไดร้บัความชว่ยเหลือจากพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกัของพระผูเ้ป็น

เจา้และเพืÉอใหพ้วกเขาไดร้บัโอกาสแห่งความรอดเพราะใจมีความมัÉนใจนัÊนว่าผูเ้ดียวทีÉสามารถชว่ยพวกเขาไดคื้อพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 

มีเพียงพระผูช้่วยใหร้อดทีÉแทจ้ริงเพียงพระองคเ์ดียวเท่านัÊน คือพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ ทีÉสามารถช่วยจิตวิญญาณของพวกเขาใหร้อดได ้

20 For the creation was subjected to vanity, not willingly, but because of the One having subjected it, 
in hope  
20 เพราะว่าสิÉงทรงสรา้งไดถู้กทาํใหอ้ยู่ใตค้วามอนิจจัง มิใช่โดยความสมคัรใจ แต่เพราะ พระองค ์ผูท้รงทาํใหม้นัอยู่ใตนั้Êน ดว้ยความหวงั 

Comments Romans 8:20. “For the creation was subjected …” The Lord God Almighty created humans for 
His purpose, but the human mind lets itself be tempted by the dark influence; the disobedient nature of 
humans has corrupted them, but the Lord God Almighty has mercy on all. The Lord God Almighty gives all 
humans the way to be free from sin: read, meditate, and glorify the Lord God Almighty with all the heart 
and mind, and the soul will find the glory from the beloved Son of God to be able to get out from the trap of 
sin. 
ความเห็นโรมัน8:20 “เพราะว่าสิÉงทรงสรา้งไดถู้กทาํใหอ้ยู่...” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Í ไดท้รงสรา้งมนุษยเ์พืÉอพระประสงคข์องพระองค ์

แต่จิตใจของมนุษยม์ันเองปล่อยใหต้นเองถูกล่อลวงโดยอิทธิพลแห่งความมืด ธรรมชาติทีÉไม่เชืÉอฟังของมนุษยไ์ดท้าํใหพ้วกเขาเสืÉอมทราม แต่พระเจา้

พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íทรงมีพระเมตตาต่อมนษุยท์ุกคน พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íประทานหนทางแก่มนุษยท์ุกคนใหเ้ป็นอิสระ

จากบาป คือ จงอ่าน จงใคร่ครวญ และจงถวายพระเกียรติแด่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íดว้ยสุดจิตสุดใจ แลว้จิตวิญญาณจะไดร้บัสง่าราศี

จากพระบุตรอันเป็นทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้เพืÉอใหส้ามารถหลุดพน้ออกจากกับดกัของบาปได ้

“But because of the One having …” When humans give themselves willingly to listen to and obey the 
commandments of God, follow the guidelines, and do what the commandments have said, that person is 
willing by themselves without being forced because the soul itself wants to subordinate itself to the 
commandments of God, that soul will be saved and be in Paradise at the end. 
“แต่เพราะ พระองค ์ผูท้รงทาํให.้..” เมืÉอมนุษยย์อมมอบตนเองดว้ยความเต็มใจทีÉจะฟังและเชืÉอฟังพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ ปฏิบติัตามแนวทาง 

และทาํตามทีÉพระบญัญัติไดก้ล่าวไว ้บุคคลนัÊนเต็มใจดว้ยตนเองโดยปราศจากการถูกบงัคบัเพราะจิตวิญญาณนัÊนเองปรารถนาทีÉจะนอบนอ้มอยู่ใต้

พระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ จติวิญญาณนัÊนจะไดร้บัความรอดและจะอยู่ในอุทยานสวรรคใ์นทีÉสุด 

21 that the creation itself also will be set free from the bondage of corruption into the freedom of the 
glory of the children of God. 
21 นัÊนเพืÉอว่าสิÉงทรงสรา้งนัÊนเองจะไดร้บัการปลดปล่อยจากการเป็นทาสของความเสืÉอมสลายเขา้สู่อิสรภาพแห่งสง่าราศีของบุตรทัÊงหลายของ พระผู้

เป็นเจ้า 

Comments Romans 8:21. “In hope that the creation itself …” The true believer who sets their mind and 
hope for their soul to be free from the bondage of sin will find themselves to be in bondage and protection 
of the beloved Son of God. It will not be easy for humans to do, but the Lord God Almighty provides help 
and guidelines; the Holy Spirit from God the Father helps every soul to reach its destination. When that soul 
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lets itself be in bondage to the beloved Son of God, follows the commandments of God fully, and has peace 
and obedience, the Holy Spirit will dwell in that soul to help and guide the path to walk. 
ความเห็นโรมัน8:21 “นัÊนเพืÉอว่าสิÉงทรงสรา้งนัÊนเอง...” ผูเ้ชืÉอทีÉแทจ้ริงผูซ้ึÉงตัÊงจิตใจและความหวังของตนไวเ้พืÉอใหจ้ิตวิญญาณของตนเป็นอิสระจาก

การเป็นทาสของบาปจะพบว่าตนเองอยู่ภายใตก้ารเป็นทาสและการทรงปกป้องของพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ การกระทาํเช่นนีÊไม่ใช่เรืÉองง่าย

สาํหรบัมนุษย ์แต่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิ Íทรงประทานความช่วยเหลือและแนวทางต่าง ๆ พระวิญญาณบริสทุธิ Íจากพระเจา้พระบิดา

ทรงช่วยทุกจิตวิญญาณใหไ้ปถึงจุดหมายของตน เมืÉอจิตวิญญาณนัÊนยอมใหต้นเองอยู่ภายใตก้ารเป็นทาสของพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 

ปฏิบติัตามพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้อย่างครบถว้น และมสีนัติสุขและการเชืÉอฟัง พระวิญญาณบริสุทธิ Íจะทรงสถิตอยู่ในจิตวิญญาณนัÊนเพืÉอทรง

ช่วยและทรงนาํทางทีÉจิตวิญญาณนัÊนจะดาํเนินไป. 

“Into the freedom of the glory …” The Lord God Almighty gives freedom to all of His children. The Lord God 
Almighty will not force Himself on anyone who rejects the commandments of God, and even the beloved 
Son of God listens to and obeys all guidelines from the Father. Everyone who wants to be saved must also 
listen to and obey all the commandments as the beloved Son of God has done. 
“เขา้สู่อิสรภาพแห่งสง่าราศี...” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íประทานเสรีภาพแก่บรรดาบุตรทัÊงหลายของพระองคท์ุกคน พระเจา้พระผูเ้ป็น

เจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิ Íจะไม่ทรงบงัคบัพระองคเ์องต่อผูใ้ดก็ตามทีÉปฏิเสธพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ และแม้แต่พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ก็

ทรงรบัฟังและทรงเชืÉอฟังแนวทางทัÊงปวงจากพระบิดา ทุกคนทีÉตอ้งการไดร้บัความรอดก็ตอ้งรบัฟังและเชืÉอฟังพระบญัญัติทัÊงปวงเช่นเดียวกับทีÉพระ

บุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดท้รงกระทาํ 

22 For we know that all the creation groans together and travails together until now. 
22 เพราะเรารูว่้าสรรพสิÉงทรงสรา้งทัÊงสิ Êนรอ้งครํÉาครวญร่วมกันและเจ็บปวดดุจหญิงกาํลงัคลอดบุตรร่วมกันจนถึงบดันีÊ   

Comments Romans 8:22. All humans are born with knowledge in themselves regarding the creation from 
the Lord God Almighty, but also at the same time, the dark influence is waiting to sway the minds of 
humans. The dark influence makes humans think about how they are born; everything has come for them to 
be alive with or without the hand of the Lord God Almighty. Everything happens by chance in the human 
mind, but at the same time the voice in their souls whispers out that there is a Creator who controls all 
things; nothing can happen by its own power, but by the will of the Lord God Almighty all things happen 
and continue forward. 
ความเห็นโรมัน8:22 มนุษยท์ุกคนเกิดมาพรอ้มกับความรูภ้ายในตนเองเกีÉยวกับการทรงสรา้งจากพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Í  แต่ในเวลา

เดียวกัน อิทธิพลแห่งความมืดก็กาํลงัรอทีÉจะชักจูงจิตใจของมนุษย ์อิทธิพลแห่งความมืดทาํใหม้นษุยคิ์ดเกีÉยวกับวิธทีีÉพวกเขาเกิดมา ทุกสิÉงไดเ้กิดขึ Êน

เพืÉอใหพ้วกเขามีชีวิตอยู่โดยมีหรือไม่มีพระหัตถข์องพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธฤิทธิ Í  ทุกสิÉงเกิดขึ Êนโดยบงัเอิญในความคิดของมนุษย ์แต่ในเวลา

เดียวกันเสียงในจิตวิญญาณของพวกเขาก็กระซิบบอกว่ามีพระผูส้รา้งผูท้รงควบคุมสรรพสิÉง ไม่มีสิÉงใดสามารถเกิดขึÊนไดด้ว้ยอาํนาจของตวัเอง แต่

โดยพระประสงคข์องพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ ÍสรรพสิÉงทัÊงปวงจึงเกิดขึ Êนและดาํเนินต่อไป 

23 And not only so, but even ourselves, who have the firstfruit of the Spirit, also we ourselves groan 
within ourselves, awaiting adoption, the redemption of our body. 
23 และไม่เพียงเท่านัÊน แต่แมแ้ต่พวกเราเอง ผูซึ้Éงมีผลแรกของพระวิญญาณ ดวย้กันพวกเราเองก็รอ้งครํÉาครวญอยู่ภายในตวัของเราเอง ขณะเฝ้ารอ

การรบัเป็นบุตร คือการไถ่กูร้่างกายของเรา  

Comments Romans 8:23. “… who have the firstfruit of the Spirit.” This part refers to the believers who 
have given themselves to the commandments of the Lord, and also the heart wants to follow the Lord God 
Almighty and make the mind in the spiritual world glorify the Lord God Almighty. In the spiritual world, 
when the soul begs for mercy, that voice goes loud when that believer leads his physical life according to all 
the commandments of God. 
ความเห็นโรมัน8:23 “...ผูซ้ึÉงมีผลแรกของพระวิญญาณ” ส่วนนีÊกล่าวถึงผูเ้ชืÉอทีÉไดม้อบตนเองไวแ้ก่พระบญัชาของพระเจา้ และจิตใจดวย้กันก็

ปรารถนาทีÉจะติดตามพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธิ Íสูงสุดและทาํใหค้วามคิดในโลกฝ่ายวญิญาณถวายพระเกียรติแด่พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธิ Íสูงสดุ ในโลก

ฝ่ายวิญญาณ เมืÉอจิตวิญญาณทูลขอพระเมตตา เสียงนัÊนก็จะดงักอ้งเมืÉอผูเ้ชืÉอนัÊนดาํเนินชีวิตฝ่ายกายของตนตามพระบญัชาทัÊงสิ Êนของพระผูเ้ป็นเจา้ 
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“Also we ourselves groan …” The heart that fully follows the commandments of God links the soul to abide 
and follow the Light of life in the spiritual world without delay. In the spiritual world, many things can 
confuse the soul, but the true Light under which the soul stays will cover and guide that soul, giving the soul 
the spiritually clear eyes to see the path to walk to the end of life. When the true Light covers the soul, that 
is the adoption of the soul. 
“ดวย้กันพวกเราเองก็รอ้งครํÉาครวญ...” หัวใจนัÊนทีÉนอ้มปฏิบติัตามพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้อย่างครบถว้นย่อมเชืÉอมโยงจิตวิญญาณใหด้าํรงอยู่

และดาํเนินตามแสงสว่างแห่งชีวิตในโลกฝ่ายวิญญาณโดยไม่รีรอ ในโลกฝ่ายวิญญาณ มีสิÉงต่างๆ มากมายทีÉสามารถทาํใหจ้ิตวิญญาณสบัสน แต่แสง

สว่างแทจ้ริงทีÉจิตวิญญาณนัÊนอยู่ภายใตจ้ะโอบลอ้มและนาํทางจิตวิญญาณนัÊน ใหส้ายตาฝ่ายวิญญาณทีÉกระจ่างชัดเพืÉอใหม้องเห็นหนทางทีÉจะ

ดาํเนินไปจนสุดปลายทางแห่งชีวิต เมืÉอแสงสว่างแทจ้ริงนัÊนโอบลอ้มจิตวญิญาณไว ้นัÊนคือการรบับุตรบญุธรรมของจิตวิญญาณ 

“The redemption of our body.” The physical body that is full of sins will melt; but when this physical body 
melts away, the shape of the spiritual body that has been waiting will also appear at the same time. The soul 
of the true believers will not get lost in the dark space but will walk through the Light to the waiting 
spiritual body. All believers, the spiritual and the soul have a connection. And this connection is from the 
Lord God Almighty who creates the path for them to find one another and wait for the judgment time to 
come at the end. 
“คือการไถ่กูร้่างกายของเรา” ร่างกายเนืÊอหนังนัÊนคือทีÉเต็มไปดว้ยบาปจะสลายไป แต่เมืÉอร่างกายนีÊสลายไปแลว้ รูปลกัษณข์องกายฝ่ายวิญญาณนัÊนทีÉ

เฝ้ารออยู่ดวย้กันก็จะปรากฏขึÊนในเวลาเดียวกัน จิตวิญญาณของผูเ้ชืÉอทีÉแทจ้ริงจะไมห่ลงทางอยู่ในความมืดมิดแต่จะกา้วผ่านแสงสว่างไปสู่กายฝ่าย

วิญญาณทีÉรอคอยอยู่ ผูเ้ชืÉอทุกคน ต่างมีความเชืÉอมโยงกันระหว่างกายฝ่ายวิญญาณและจิตวิญญาณ และความเชืÉอมโยงนีÊมาจากพระเจา้พระผูเ้ป็น

เจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดซึÉงคือผูท้รงสรา้งหนทางสาํหรบัพวกเขาเพืÉอไดม้าพบกันและกันและรอเวลาแห่งการพิพากษาทีÉจะมาถึงในวาระสุดทา้ย 

24 For in hope we were saved; however, hope being seen is not hope; for does any one hope for what 
he sees? 
24 เพราะในความหวงัเราไดร้ับความรอด อย่างไรก็ตาม ความหวงัทีÉมองเห็นได้นัÊนไม่ใช่ความหวงั เพราะจะมีใครหวงัในสิÉงทีÉตนมองเห็นอยู่แลว้เล่า?  

Comments Romans 8:24. “For in hope we were saved.” True believers’ hearts must set their hope and 
follow the commandments of God with all the ability that has been given to them. Receive the Holy Spirit to 
guide the soul, then the believer must follow and obey the guidance of the Holy Spirit. Ignore the voice of 
the world that criticizes the way of faith that you have received. 
ความเห็นโรมัน8:24 “เพราะในความหวังเราไดร้บัความรอด” จิตใจของผูเ้ชืÉอทีÉแทจ้ริงตอ้งยึดมัÉนในความหวังและปฏิบติัตามพระบญัญัติของพระผู้

เป็นเจา้อย่างสุดความสามารถนัÊนทีÉไดใ้หกั้บพวกเขา จงรบัพระวิญญาณบริสทุธิ Í เพืÉอนาํทางจิตวิญญาณ แลว้ผูเ้ชืÉอตอ้งดาํเนินตามรวมถึงเชืÉอฟังการ

ทรงนาํของพระวิญญาณบริสทุธิ Í  อีกทัÊงตอ้งไม่ใส่ใจต่อเสียงของโลกนัÊนทีÉวิพากษ์วิจารณว์ิถีแห่งความเชืÉอทีÉคุณไดร้บัมา 

“However, hope being seen …” This hope is not hope in the physical world, but this hope must be for the 
spiritual world, which that world has the Lord God Almighty as the Most High King. The Word from His 
mouth is an order to every soul to follow and obey. At this point, the heart of the soul and the ear will have 
only one hearing. When the soul listens to this voice, the influence of others will become dim and will have 
no impact to sway the soul away from the right path to walk. 
“ อย่างไรก็ตาม ความหวังทีÉมองเห็นได.้..” ความหวังนีÊไม่ใช่ความหวังในโลกฝ่ายกายภาพ แต่นีÊเป็นความหวังสาํหรบัโลกฝ่ายวิญญาณ ซึÉงมีพระเจา้

พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงเป็นพระมหากษัตริยส์ูงสุด พระวจนะจากพระโอษฐ์ของพระองคเ์ปรียบเสมือนคาํบญัชาทีÉทุกดวงวิญญาณตอ้ง

ปฏิบติัตามและเชืÉอฟัง ในยามนัÊน จิตของวิญญาณและโสตประสาทจะจดจ่ออยู่กับการสดบัฟังเพียงสิÉงเดียว เมืÉอจิตวิญญาณไดยิ้นพระสรุเสียงนีÊ 

อิทธิพลจากสิÉงอืÉนจะเลือนรางลงและไม่อาจโนม้นา้วใหจ้ิตวิญญาณเบีÉยงเบนไปจากวิถีทางทีÉถูกตอ้งได ้

“For does any one hope for …” When the physical eyes see and put hope in the things they see, at the same 
time the Holy Spirit from the Lord God Almighty will also whisper the true meaning of what the physical 
eyes are looking at. 
“เพราะจะมีใครหวังในสิÉงทีÉ...” เมืÉอดวงตาฝ่ายกายมองเห็นและฝากความหวังไวกั้บสิÉงทีÉเห็น ในขณะเดียวกัน พระวิญญาณบรสิุทธิ Íจากพระเจา้พระผู้

เป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพก็จะทรงกระซบิถึงความหมายทีÉแทจ้ริงของสิÉงทีÉดวงตาฝ่ายกายกาํลงัมองอยู่นัÊนดว้ย 

25 But if we hope for that which we see not, through patience we eagerly await. 
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25 แต่ถา้เราหวงัในสิÉงนัÊนทีÉยงัมองไม่เห็น ดว้ยความอดทนเราจึงรอคอยอย่างใจจดใจจ่อ  

Comments Romans 8:25. “But if we hope for that ...” Physical and spiritual are different; what the eyes see 
makes the heart sway, but in the spiritual, what the spirit knows makes the soul glorify. We must pay 
attention between seeing and knowing; meditate, and the help will come. 
ความเห็นโรมัน8:25 “แต่ถา้เราหวังในสิÉงนัÊน...” เรืÉองทางกายและเรืÉองทางจิตวิญญาณนัÊนแตกต่างกัน สิÉงทีÉสายตามองเห็นอาจทาํใหใ้จหวัÉนไหว แต่

ในทางจิตวิญญาณ สิÉงทีÉจิตรบัรูจ้ะนาํพาใหด้วงวิญญาณสรรเสริญสดุดี เราตอ้งใส่ใจถึงความแตกต่างระหว่างการมองเห็นกับการรบัรู ้จงหมัÉนภาวนา 

แลว้ความช่วยเหลือจะมาถึง  

“Through patience we eagerly await.” Knowing that will make the heart and spirit have the patience to 
endure the hardship and confusion. The Lord God Almighty will give help to those who meditate and ask for 
help. 
“เราจึงรอคอยอย่างใจจดใจจ่อ” การรูเ้ชน่นัÊนจะทาํใหจ้ิตใจและวญิญาณมีความอดทนต่อความยากลาํบากและความสบัสน พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผู้

ทรงฤทธานุภาพจะทรงช่วยเหลือผูท้ีÉภาวนาและขอความช่วยเหลือ 

26 And likewise the Spirit also joins to help our weakness; for the things which we should pray for as 
it behooves, we know not; but the Spirit Himself makes intercession with groanings inexpressible; 
26 ในทาํนองเดียวกัน พระวิญญาณ ก็ทรงรว่มช่วยเราในความอ่อนแอของเราดว้ย เพราะเราไม่รูว่้าควรจะอธิษฐานขอสิÉงใดอย่างไรจึงจะเหมาะสม 

แต่ พระวิญญาณพระองคเ์อง ทรงอธิษฐานวิงวอนดว้ยการครํÉาครวญซึÉงไม่อาจกล่าวออกมาเป็นถอ้ยคาํได ้  

Comments Romans 8:26. “And likewise the Spirit also joins …” Any heart that is truly submissive and obeys 
the commandments of God and follows without delay, the Lord God Almighty sees that heart worthy to 
dwell with, and the Holy Spirit will be happy to dwell and guide that soul; not to be one with it but to dwell 
and help in situations that are hard for the soul to overcome the trouble. The Holy Spirit of the Most High 
God receives the duty of guiding and protecting the true believers. The price to pay for this is the heart that 
is faithful and truly worships the Lord God Almighty. 
ความเห็นโรมัน8:26 “ในทาํนองเดียวกัน พระวิญญาณ ก็ทรงรว่มช่วย...” สาํหรบัหัวใจนัÊนทีÉยอมจาํนนอย่างแทจ้ริง เชืÉอฟังพระบญัชาและปฏิบติัตาม

ของพระผูเ้ป็นเจา้โดยไม่รีรอ พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íทรงเห็นนัÊนว่าหัวใจดวงนัÊนคู่ควรแก่การทีÉจะเสด็จมาประทบัอยู่ดว้ย และพระ

วิญญาณบรสิุทธิ ÍจะทรงยินดีทีÉจะสถิตและนาํทางจิตวิญญาณนัÊน มิใช่เพืÉอรวมเป็นหนึÉงเดียวกันกับมันแต่เพืÉอประทับอยู่และช่วยเหลือในสถานการณ์

ทีÉยากลาํบากเกินกว่าทีÉจิตวิญญาณนัÊนจะกา้วขา้มปัญหาไปไดด้ว้ยตนเอง พระวิญญาณบริสทุธิ Íแห่งพระผูเ้ป็นเจา้ผูสู้งสุดทรงรบัหนา้ทีÉในการนาํทาง

และปกป้องคุม้ครองผูท้ีÉเชืÉออย่างแทจ้ริง สิÉงทีÉตอ้งแลกมาเพืÉอสิÉงนีÊคือหัวใจทีÉซืÉอสตัยภั์กดีและนมสัการพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íอย่าง

แทจ้ริง 

“For the things which we should pray for …” As humans, we cannot know what will happen in the next 
minute, but the Spirit of the Most High God knows things and will lead the soul. The present and future 
moments belong to the Lord God Almighty, and all are under His control. Let all believers put full trust in the 
guidance of the Holy Spirit. 
“เพราะเราไม่รูว้่าควรจะอธิษฐานขอ...” ในฐานะมนษุย ์เราไม่อาจล่วงรูไ้ดว้่าจะเกิดอะไรขึ Êนในนาทีขา้งหนา้ แต่พระวิญญาณของพระผูเ้ป็นเจา้ผูสู้งสุด

ทรงทราบทุกสิÉงและจะทรงนาํทางจิตวิญญาณ ทัÊงปัจจบุนัและอนาคตลว้นเป็นของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด และทุกสิÉงอยู่ภายใต้

การทรงควบคุมของพระองค ์ขอใหผู้เ้ชืÉอทุกคนวางใจอย่างเต็มทีÉในการทรงนาํของพระวิญญาณบริสทุธิ Í 

“But the Spirit Himself makes intercession …” The Holy Spirit helps the true believers’ hearts and souls to 
have the confidence and passion to follow the Lord God Almighty’s commandments. In the true believer’s 
heart, which has invited and follows all the commandments of God and finds peace and is eager to follow 
the guidance of the Holy Spirit, give attention to the whispering voice in the heart, but the true believer 
must try to separate the voice of the heart and the mind. The mind gets the influence from the world, but 
the heart gets the influence and guidance of the Holy Spirit, which will lead the soul to salvation. Because 
the Holy Spirit knows the deepest thoughts of the mind and soul itself of a true believer, when that heart 
truly asks for help, the Holy Spirit will intercede for that heart by begging to the Lord God Almighty for 
mercy.   
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“แต่ พระวิญญาณพระองคเ์อง ทรงอธิษฐานวิงวอน...” พระวิญญาณบริสทุธิ Íทรงช่วยใหจ้ิตใจและจิตวิญญาณของผูเ้ชืÉอแทม้ีความมัÉนใจและความ

ปรารถนาอันแรงกลา้ทีÉจะปฏิบติัตามพระบญัญัติของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิ Í  ในจิตใจของผูเ้ชืÉอแท ้ทีÉไดต้อ้นรบัและนอ้มรบัพระบญัญัติ

ทัÊงปวงของพระผูเ้ป็นเจา้ จนพบกับสนัติสุขและมีความกระตือรือรน้ทีÉจะดาํเนินตามการทรงนาํของพระวิญญาณบรสิุทธิ Íนั Êน ย่อมมีการใสใ่จต่อเสียง

กระซิบภายในใจ แต่ว่าผูเ้ชืÉอแทจ้าํเป็นตอ้งแยกแยะใหอ้อกระหว่างเสียงของจิตใจกับเสียงของความคิด ความคิดนัÊนมักไดร้บัอิทธิพลจากโลกแต่ใจ

ไดร้บัอิทธิพลและการทรงนาํจากพระวิญญาณบรสิุทธิ Í  เพราะพระวญิญาณบริสทุธิ ÍทรงทราบความคิดทีÉล ํÊาลึกของความคิดและวิญญาณของผูม้ีความ

เชืÉอแทม้ันเอง เมืÉอใจนัÊนรอง้ขอความชว่ยเหลือ พระวิญญาณบริสทุธิ ÍจะวิงวอนแทนสาํหรบัใจนัÊนโดยออ้นวอนแด่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหทิธิ

ฤทธิ ÍเพืÉอพระเมตตา  

27 and the One searching the hearts knows what the mind of the Spirit is, because He intercedes for 
the saints according to God. 
27 และ พระผู้เป็นหนึÉง เสาะหาทีÉใจรูว่้าความคิดของ พระวิญญาน คืออะไร เพราะ พระองค ์ทรงวิงวอนแทนสาํหรบัธรรมิกชนสอดคลอ้งกับ พระผู้

เป็นเจ้า  

Comments Romans 8:27. “And the One searching the hearts …” The true believers who have the Holy Spirit 
in them, when they ask for help, the Lord God Almighty knows the deepest thoughts of their minds, 
because within those persons, they have the Holy Spirit in them, who has already known the deepest 
thoughts of their minds. 
ความเห็นโรมัน8:27 “และ พระผูเ้ป็นหนึÉง เสาะหาทีÉใจ... “ สาํหรบัผูเ้ชืÉอแทท้ีÉมีพระวญิญาณบรสิุทธิ Íสถิตอยู่ภายใน เมืÉอพวกเขาทูลขอความ

ช่วยเหลือ พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิ Íย่อมทรงทราบถึงความคิดทีÉลึกซึ ÊงทีÉสดุในจิตใจของพวกเขา เพราะภายในตวับุคคลเหล่านัÊน มีพระ

วิญญาณบรสิุทธิ Íสถิตอยู่ ซึÉงทรงทราบถึงความคิดทีÉลึกซึ ÊงทีÉสุดในจิตใจของพวกเขาอยู่แลว้ 

Q: What about the unbelievers? A: When a person does not believe in the existence and the power of the 
Lord God Almighty, that one becomes nothing to consider, and the Lord God Almighty looks through the 
heart and does not stop there, because the Lord God Almighty knows whether that one will or will not ever 
be a believer. 
คําถาม แลว้เกีÉยวกับเหล่าผูท้ีÉไม่เชืÉอคืออะไร? คําตอบ เมืÉอผูใ้ดทีÉไม่เชืÉอในเรืÉองการดาํรงอยู่และพระราชอาํนาจของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิ

ฤทธิ Íนั Êน ตนเองกลบักลายเป็นสิÉงทีÉไม่มีความสาํคญัอันใดใหต้อ้งนาํมาคาํนึงถึง และพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íทรงมองทะลุเขา้ไปถึงจิตใจ

และมิไดห้ยุดอยู่เพียงเท่านัÊน เพราะพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงทราบว่าผูน้ั Êนจะกลายเป็นผูม้ีความเชืÉอในทีÉสุดหรือไม ่

“Because He intercedes for the saints …” If that heart has the Holy Spirit within, all requests that go 
through Him, the Lord God Almighty will help and will make them according to the request of the Holy Spirit 
within that heart. 
“เพราะ พระองค ์ทรงวิงวอนแทนสาํหรบัธรรมิก...” หากหัวใจดวงนัÊนมีพระวิญญาณบริสทุธิ Íสถิตอยู่ภายใน คาํทูลขอทัÊงปวงทีÉผ่านทางพระองคน์ัÊน 

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íจะทรงช่วยเหลือและกระทาํใหส้าํเรจ็ตามความปรารถนาของพระวิญญาณบรสิุทธิ ÍทีÉอยู่ในหัวใจดวงนัÊน  

28 Now we know that to those loving God all things work together for good, to those being called 
according to purpose. 
28 บดันีÊเรารูนั้Êนว่าเพืÉอพวกนัÊนทีÉรกั พระผู้เป็นเจ้า ทุกอย่างทาํงานร่วมกันเพืÉอใหด้ี แก่ผูที้Éไดร้บัการทรงเรียกตามพระประสงค์ 

Comments Romans 8:28. “Now we know that to those loving God.” In this place, let all readers pay 
attention to the word “love.” This love is not love by mouth or thought but by the deepest heart. The Holy 
Spirit, who is inside the heart, knows the truth when the one who believes in the Lord God Almighty 
proclaims themselves to have true love. The Holy Spirit knows all that is truly deep in the heart.  
ความเห็นโรมัน8:28 “บดันีÊเรารูน้ั Êนว่าเพืÉอพวกนัÊนทีÉรกั พระผูเ้ป็นเจา้” ในทีÉนี Ê ผูอ่้านทกุท่านใหค้วามสนใจต่อคาํว่า “รกั” คาํว่ารกัคือไม่ใชร่กัโดยปาก

หรือผ่านทางแต่โดยส่วนลึกทีÉสุดของหัวใจ พระวิญญาณบรสิุทธิ Í ผูท้รงประทับอยู่ภายในหัวใจ ทรงทราบความจริงเมืÉอผูใ้ดซึÉงมีความเชืÉอในพระเจา้

พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íประกาศตวัพวกเขาว่ามีความรกัทีÉแทจ้ริง พระวิญญาณบริสทุธิ ÍทรงทราบทัÊงหมดทีÉแทจ้ริงในส่วนลึกของหัวใจ  

“All things work together for good.” The true love for the Lord God Almighty will work for the soul of the 
person to lead the person to be able to keep the faith to the end of the physical life. The Lord God Almighty 
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does not force any love or commitment on anyone, but He lets everybody follow their heart, and He uses 
the feeling of the heart to control the mind of the person to walk in faith for the rest of their life. 
“ทุกอย่างทาํงานร่วมกันเพืÉอใหดี้” ความรกัทีÉแทจ้ริงต่อพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหทิธิฤทธิ ÍจะทรงทาํงานสาํหรบัวิญญาณของคนเพืÉอนาํคนให้

สามารถเก็บความศรทัธาจนถึงจุดจบของชีวิตทางร่างกาย พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íไม่บงัคบัความรกัใดๆหรือความสมัครใจลงบนผูใ้ด 

แต่พระองคท์รงปล่อยใหทุ้กคนติดตามใจของพวกเขา และพระองคใ์ชค้วามรูส้ึกของใจเพืÉอควบคุมความคิดของคนใหค้งอยู่ในความศรทัธาสาํหรบั

ตลอดชีวิตของพวกเขา 

“To those being called according to purpose.” Every believer who invites the Holy Spirit to dwell in their life 
will receive the guidance, and also the Holy Spirit, who dwells in that heart, will guide the heart to be able to 
make the difference and follow the right path to the end. When the Holy Spirit is in the heart, that is the 
meaning of being called according to purpose. 
“แก่ผูท้ีÉไดร้บัการทรงเรียกตามพระประสงค”์ ผูม้ีความเชืÉอทุกคนซึÉงอัญเชิญพระวิญญาณบริสทุธิ ÍเพืÉอใหค้งอยู่ในชีวิตของพวกเขาจะไดร้บัคาํแนะนาํ  

และดว้ยกันพระวิญญาณบรสิุทธิ Í พระผูท้รงดาํรงอยู่ในหัวใจนัÊน จะนาํใจใหส้ามารถทาํความแตกต่างและติดตามทางทีÉถูกตอ้งในทีÉสุด เมืÉอพระ

วิญญาณบรสิุทธิ Íอยู่ในหัวใจ นัÊนคือหมายความว่าไดร้บัการทรงเรียกตามพระประสงค ์ 

29 For whom He foreknew, He also predestined, conformed to the image of His Son, for Him to be 
the firstborn among many brothers; 
29 เพราะผูที้É พระองค ์ไดท้รงทราบล่วงหนา้ไวแ้ล้ว พระองค ์ดว้ยก็ไดท้รงกาํหนดไวล่้วงหน้า มีรูปเหมือนพระฉายาแห่ง พระบุตรของพระองค ์

เพราะ พระองค ์จะไดท้รงเป็นบุตรหวัปีท่ามกลางพีÉนอ้งจาํนวนมาก  

Comments Romans 8:29. “For whom He foreknew, He also predestined.” The true believers who have 
received the Holy Spirit to dwell in their hearts, those have also been known by the Lord God Almighty. 
Q: What does “He also predestined” really mean? A: The Holy Spirit in their hearts lets every person know 
whom they must serve and obey. 
ความเห็นโรมัน8:29 “เพราะผูท้ีÉ พระองค ์ไดท้รงทราบล่วงหนา้ไวแ้ลว้ พระองค ์ดว้ยก็ไดท้รงกาํหนดไวล้่วงหนา้” ผูเ้ชืÉอแทท้ีÉไดร้บัพระวิญญาณ

บริสทุธิ Í ใหส้ถิตอยู่ในใจของพวกเขา พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงมหิทธิฤทธิ Íทรงรูจ้ักพวกเขาแลว้  

คําถาม อะไรคือ “พระองคด์ว้ยก็ไดท้รงกาํหนดไวล้่วงหนา้” จริงๆหมายความว่าอย่างไร? คําตอบ พระวิญญาณบรสิุทธิ ÍทีÉอยู่ในใจของพวกเขาทาํให้

แต่ละคนรูว้่าพวกเขาตอ้งรบัใชแ้ละเชืÉอฟังใคร 

Q: Does this verse talk about predestination in the sense that the Lord chooses ahead who is a believer?  
คําถาม ขอ้พระคมัภีรน์ี Êกล่าวถึงเรืÉองการกาํหนดไวล้่วงหนา้ในแง่ทีÉว่าพระเจา้ทรงเลือกไวล้่วงหนา้แลว้ว่าใครจะเป็นผูเ้ชืÉอหรือไม?่ 

A: This is not about predestination, but the Lord God Almighty knows the future of each soul before they 
were born. Knowing ahead is not predestination because He does not force them to believe, but it is the 
free will of each person. 
คําตอบ เรืÉองนีÊไม่ใช่เรืÉองของการกาํหนดไวล้่วงหนา้ แต่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงทราบอนาคตของแต่ละจิตวิญญาณก่อนทีÉ

พวกเขาจะถือกาํเนิด การทรงทราบล่วงหนา้ไม่ใช่การกาํหนดไวล้่วงหนา้เพราะพระองคม์ิไดท้รงบงัคบัใหพ้วกเขาตอ้งเชืÉอ แต่มันเป็นเรืÉองของเจตจาํนง

เสรีของแต่ละบุคคล 

“Conformed to the image of His Son.” The true believer has also invited the beloved Son into their life and 
gets to be under the umbrella of the blood of the beloved Son of God. They all receive the love and 
protection under the Holy Blood. 
“มีรูปเหมือนพระฉายาแห่ง พระบุตรของพระองค”์ ผูท้ีÉเชืÉออย่างแทจ้ริงไดเ้ชิญพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกัเขา้มาในชวีิตของพวกเขาและไดเ้ขา้มาอยู่ภายใตร้่ม

แห่งพระโลหิตของพระบุตรผูเ้ป็นทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเขาต่างไดร้บัความรกัและการปกป้องภายใตพ้ระโลหิตอันศกัดิ Íสิทธิ Íนั Êน  

“For Him to be the firstborn …” The beloved Son of God, resurrected in the human body, became the 
firstborn in human form, and those who are under the Holy Blood become His brethren because the Lord 
God Almighty accepts all who come under the blood of His beloved Son. 
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“เพราะ พระองค ์จะไดท้รงเป็นบุตรหัวปี...” พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ ทรงฟืÊนคืนพระชนมใ์นร่างมนุษย ์ทรงกลายเป็นบุตรหัวปีในร่างมนุษย ์

และบรรดาผูท้ีÉอยู่ภายใตพ้ระโลหิตอันศกัดิ Íสิทธิ Í ก็กลายเป็นพีÉนอ้งของพระองคเ์พราะพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงยอมรบัทุกคนทีÉ

เขา้มาอยู่ภายใตพ้ระโลหิตของพระบุตรสุดทีÉรกัของพระองค ์

30 then those whom He predestined, these He also called; and whom He called, these He also 
justified; and whom He justified, these He also glorified. 
30 แลว้บรรดาผูที้É พระองค ์ทรงกาํหนดไวล่้วงหน้านัÊน พวกนีÊ พระองค ์ก็ทรงเรียกมาดว้ย และผูที้É พระองค ์ทรงเรียกมานัÊน พวกนีÊดว้ยกัน พระองค ์

ก็ทรงทาํใหเ้ป็นผูช้อบธรรม และผูที้É พระองค ์ทรงทาํใหเ้ป็นผูช้อบธรรมนัÊน เหล่าพวกนีÊ พระองค ์ก็ทรงประทานสง่าราศีใหด้ว้ย 

Comments Romans 8:30. “Then those whom He predestined …” The Lord God Almighty calls every human, 
but not every human accepts and replies to the call. For those who accept and reply back to the call, they 
will turn out to be His chosen. And when He chooses them, they will stay firm in faith to glorify the Lord God 
Almighty. 
ความเห็นโรมัน8:30 “แลว้บรรดาผูท้ีÉ พระองค ์ทรงกาํหนดไวล้่วงหนา้นัÊน...” พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงเรียกมนุษยท์ุกคน แต่

ไม่ใช่มนษุยท์ุกคนทีÉยอมรบัและตอบต่อเสียงเรียก สาํหรบัพวกนัÊนซึÉงยอมรบัและตอบกลบัต่อการทรงเรียก พวกเขาจะกลายเป็นผูท้ีÉพระองคท์รงเลือก

ไว ้และเมืÉอพระองคท์รงเลือกพวกเขา พวกเขาจะอยู่มัÉนคงในความศรทัธาเพืÉอถวายเกียรติแด่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด    

“And whom He called …” Whoever accepts and replies to the call, the Lord God Almighty accepts their 
decision and continues His blessings upon them. Because their soul feels accepted, they will glorify the Lord 
God Almighty deep within and not sway, and that heart of feeling will be pleasing to the Lord God Almighty, 
making the Lord God Almighty choose them to stay close at all times. 
“และผูท้ีÉ พระองค ์ทรงเรียกมานัÊน...” ผูใ้ดก็ตามทีÉตอบรบัและขานรบัต่อการทรงเรียกนัÊน พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดย่อมยอมรบัการ

ตดัสินใจของพวกเขาและประทานพระพรแก่พวกเขาอย่างต่อเนืÉอง เพราะดว้ยเหตุทีÉจิตวิญญาณของพวกเขารูส้ึกถึงการไดร้บัการยอมรบั พวกเขาจึง

จะถวายเกียรติแด่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพจากสว่นลึกภายในและไม่หวัÉนไหวคลอนแคลน และความรูส้ึกจากใจนัÊนจะเป็นทีÉพอพระทัย

ของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ ทาํใหพ้ระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานภุาพสูงสุดทรงเลือกพวกเขาใหอ้ยู่ใกลช้ิดตลอดเวลา 

“And whom He justified …” When the soul is pleasing to the Lord God Almighty, in the spiritual world it will 
receive the benefit of that which the Lord God Almighty will give as the reward to those souls, which no 
human words can explain, the joy of the soul who receives the blessing to stay firm close to the throne. The 
Lord God Almighty blesses those souls to be happy and joyful in glorifying Him in heaven for eternity. 
“และผูท้ีÉ พระองค ์ทรงทาํใหเ้ป็นผูช้อบธรรม …” เมืÉอวิญญาณเป็นทีÉพอพระทัยต่อพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด ในโลกทางวิญญาณ

มันจะรบัผลประโยชนน์ัÊนซึÉงพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพจะใหเ้ป็นผลตอบแทนแก่วิญญาณเหล่านัÊน ซึÉงไม่มีคาํใดของมนุษยส์ามารถ

อธิบายได ้ความชืÉนชมยินดีของดวงวิญญาณผูไ้ดร้บัพระพรใหยื้นหยัดมัÉนคงอยู่ใกลพ้ระทีÉนัÉง พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดอวยพรให้

ดวงวิญญาณเหล่านัÊนมีความสุขและเบิกบานในการสรรเสริญพระองคใ์นสวรรคช์ัÉวนรินัดร ์ 

31 What then will we say to these things? If God is for us, who is against us? 
31 แลว้อะไรทีÉเราจะกล่าวต่อสิÉงเหล่านีÊ? ถา้ พระผู้เป็นเจ้า ทรงอยู่ฝ่ายเรา ใครเล่าจะต่อสูเ้ราได?้ 

Comments Romans 8:31. Humans, give attention: the verse tells us all clearly that the Lord God Almighty has 
chosen you to be His children. If you are His children, the love of the Father for His children will also be 
there. Even if your own disobedient mind tries to fight against His way, His love will not depart from you. 
When His love does not depart from you, the dark cannot take you from Him, even though you, in your own 
disobedient mind, try not to follow His commandments, but His hand of protection covers all of you. 
ความเห็นโรมัน8:31 มนุษย ์จงใส่ใจเถิด พระวจนะนีÊบอกเราอย่างชัดเจนนัÊนว่าพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดท้รงเลือกพวกคุณให้

เป็นบุตรของพระองค ์และเมืÉอคุณเป็นบุตรของพระองคแ์ลว้ ความรกัทีÉพระบิดาทรงมีต่อบุตรย่อมจะดาํรงอยู่เสมอ ถึงแมว้่าจิตใจทีÉดื ÊอรัÊนของคุณจะ

พยายามต่อตา้นวิถีทางของพระองค ์ความรกัของพระองคก็์จะไม่พรากไปจากคุณ เมืÉอความรกัของพระองคไ์ม่พรากไปจากคุณ ความมืดมิดก็ไม่

สามารถฉุดคร่าคุณไปจากพระองคไ์ด ้ถึงแมว้่าคุณ ในความคิดดืÊอรัÊนของคุณเอง พยายามไม่ปฏิบติัตามพระบญัญัติของพระองค ์แต่พระหัตถแ์ห่ง

การปกป้องคุม้ครองของพระองคก็์ยังคงโอบอุม้ดูแลคุณทุกคน 
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32 He who spared not His own Son, but delivered Him up for us all, how will He not also with Him 

grant us all things?  
32 พระองค ์ผูม้ิไดท้รงหวง พระบุตร ของ พระองค ์เอง แต่ไดท้รงมอบ พระองค ์เพืÉอเราทัÊงหลาย พระองค ์ดว้ยกันจะไม่ทรงประทานสิÉงสารพดั

ใหแ้ก่เราพรอ้มกับ พระองค ์หรือ? 

Comments Romans 8:32. “He who spared not His own Son.” God the Father, for the love toward humans, 
has sent His beloved Son to come down. The beloved Son of God has accepted the duty to point the way for 
all humans to be saved. The Lord God Almighty’s will is to save all humans; the great love for humans has 
brought the Father to the point that the Father has sent His own Son to come down and save humans. 
ความเห็นโรมัน8:32 “พระองค ์ผูม้ิไดท้รงหวง พระบุตร ของ พระองค ์เอง” พระผูเ้ป็นเจา้พระบิดา สาํหรบัความรกัทีÉมีต่อมนุษย ์จึงไดท้รงส่งพระบุตร

สุดทีÉรกัของพระองคเ์สด็จลงมา พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ทรงรบัภารกิจในการชีÊหนทางแห่งความรอดแก่มนุษยท์ัÊงปวง พระประสงคข์องพระ

เจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดคือการชว่ยมนุษยท์ุกคนใหร้อดพน้ ความรกัอันยิÉงใหญ่ทีÉมีต่อมนุษยท์าํใหพ้ระบิดาทรงส่งพระบุตรของ

พระองคเ์องเสด็จลงมาเพืÉอช่วยมนุษยใ์หร้อด   

“But delivered Him up for us all.” The God of Three, when One comes down to take the form of a human, 
the part of Three still continues as God, even though the shape has changed to take the form of a human. 
The God of Three takes the form as a created thing; it is by the will of the Father to give His beloved Son to 
take the form of the dirt to be His own body in order to save humans. The love of God Almighty for saving 
all humans has been shown in this action itself.  
“แต่ไดท้รงมอบ พระองค ์เพืÉอเราทัÊงหลาย” พระผูเ้ป็นเจา้ทรงเป็นตรีเอกานุภาพนัÊน เมืÉอพระองคผ์ูท้รงเป็นหนึÉงในสามพระภาคเสด็จลงมาบงัเกิดใน

สภาพมนุษย ์สถานะความเป็นพระผูเ้ป็นเจา้ทรงเป็นตรีเอกานุภาพของพระองคก็์ยังคงดาํรงอยู่เช่นเดิม ถึงแมว้่ารูปลกัษณภ์ายนอกจะเปลีÉยนไปเป็น

มนุษยแ์ลว้ก็ตาม การทีÉพระผูเ้ป็นเจา้ทรงเป็นตรีเอกานุภาพทรงรบัสภาพเป็นสิÉงทีÉถูกสรา้งขึ Êนเช่นนีÊ มนัเป็นไปตามพระประสงคข์องพระบิดาทีÉทรง

ประทานพระบุตรสุดทีÉรกัของพระองคใ์หม้ารบัสภาพร่างกายของพระองคจ์ากผงคลีดินเพืÉอช่วยกอบกูม้นุษยชาติ ความรกัอันยิÉงใหญ่ของพระเจา้พระ

ผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดสาํหรบัช่วยมนุษยท์ัÊงหมดใหร้อดไดแ้สดงออกในการกระทาํนีÊมันเอง 

“How will He not also with Him …” Anyone whom the Lord God Almighty is pleased with, that one will also 
receive the blessing. And the Lord God Almighty will also help that one stay firm in faith. But that one must 
also stay firm in meditation and prayer and not let their heart idle toward the commandments of God. 
“ดว้ยกันจะไมท่รงประทานสิÉงสารพัดใหแ้ก่เราพรอ้มกับ พระองค ์หรือ?” ผูใ้ดทีÉพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงพอพระทัยดว้ย ผูน้ั Êน

จะไดร้บัพระพร และพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดจะทรงช่วยใหผู้น้ั ÊนมัÉนคงในความเชืÉอดว้ย แต่ผูน้ั Êนจะตอ้งอยู่มัÉนในการทาํสมาธิและ

การสวดภาวนาและตอ้งไม่ปล่อยใหจ้ิตใจของพวกเขาละเลยต่อพระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยกัน  

33 Who will bring an accusation against the elect of God? God, who is justifying; 
33 ใครจะฟ้องรอ้งผูที้É พระผู้เป็นเจ้า ทรงเลือกไว?้ พระผู้เป็นเจ้า ผู้ทรงทาํให้พวกเขาเป็นผูช้อบธรรม  

Comments Romans 8:33. “Who will bring an accusation …” The one that the Lord God Almighty lays a hand 
upon for protection, that one will not have their own will to fight against all bad influences, but the Lord 
God Almighty Himself will send the help to help that one to go through all troubles. Prayer and meditation 
will help those to be able to overcome the problems. The Lord God Almighty never leaves His children, but 
with the prayer and meditation of many, the help will come. 
ความเห็นโรมัน8:33 “ใครจะฟ้องรอ้ง...” ผูใ้ดนัÊนทีÉพระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสงูสุดทรงยืÉนพระหัตถเ์ขา้ปกป้อง ผูน้ั Êนย่อมไม่ตอ้งอาศยัเพียง

กาํลงัใจของตนเองในการต่อสูกั้บอิทธิพลชัÉวรา้ยทัÊงปวง แต่พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดจะทรงประทานความช่วยเหลือเพืÉอใหผู้น้ั Êน

กา้วผ่านอุปสรรคปัญหาทัÊงหลายไปได ้การอธษิฐานและการทาํสมาธจิะช่วยใหพ้วกเขาสามารถเอาชนะปัญหาเหล่านัÊนได ้พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รง

ฤทธานุภาพสูงสุดไม่เคยทอดทิ Êงบุตรของพระองค ์แต่ดว้ยการสวดภาวนาและการทาํสมาธจิากผูค้นมากมาย ความช่วยเหลือจะมาถึง 

“God who is justifying.” All things happen for the pleasure of the Lord God Almighty, and the help is the will 
of the Lord God Almighty. The elect of the Lord God Almighty will be able to go through all troubles. 
Justifying is the pleasing of the Lord God Almighty. The help the Lord provides—that is pleasing to Him. 
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“พระผูเ้ป็นเจา้ ผูท้รงทาํใหพ้วกเขาเป็นผูช้อบธรรม” ทุกสิÉงเกิดขึ ÊนเพืÉอความพอพระทยัของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด และความ

ช่วยเหลือเป็นไปตามพระประสงคข์องพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด ผูท้ีÉทรงเลือกสรรของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด

ไวจ้ะสามารถกา้วผ่านความยากลาํบากทัÊงปวงได ้การไดร้บัการทรงชาํระใหช้อบธรรมนัÊนเป็นสิÉงทีÉทาํใหพ้ระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด

ทรงพอพระทัย ความช่วยเหลือทีÉพระเจา้ประทานให—้นัÊนก็เป็นสิÉงทีÉทาํใหพ้ระองคท์รงพอพระทัย  

34 who is the condemning one; Christ Jesus, who having died, now more having been raised up, who 
is at the right hand of God, who also makes intercession for us. 
34 ใครจะเป็นผูก้ล่าวโทษ คือ พระคริสตเ์ยซู ผูท้รงสิÊนพระชนม ์บดันีÊทรงถูกทาํใหเ้ป็นขึ Êนมาจากความตายแลว้ ผู้ซึÉงประทบัอยู่เบืÉองขวาพระหตัถข์อง 

พระผู้เป็นเจ้า และทรงอธิษฐานวิงวอนเผืÉอเราทัÊงหลายดว้ย  

Comments Romans 8:34. “Who is the condemning one.” When humans commit sin and walk against the 
commandments of God, the dark will use that action and come to make accusations to the Lord God 
Almighty that His own creation has committed sin, not they themselves doing it. 
ความเห็นโรมัน8:34 “ใครจะเป็นผูก้ล่าวโทษ” เมืÉอมนุษยท์าํบาปและฝ่าฝืนพระราชบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ ความมืดจะใชก้ารกระทาํนัÊนและมาทาํ

ขอ้กล่าวหาต่อพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดนัÊนว่าเหลา่ผูท้ีÉพระองคเ์องทรงสรา้งไดท้าํบาป ไม่ใช่พวกเขาพวกเขาเองทีÉทาํมัน 

“Christ Jesus, who having died …” The beloved Son of God also died under the hands of humans, but now 
has been raised up by the power of the Lord God Almighty. The One who died under the hands of humans 
has the rightful place to sit on the throne with the Lord God Almighty and give the right to humans to 
receive mercy, even when humans were the ones who crucified the beloved Son on the cross. The evil one 
accuses humans of being the ones who take full responsibility for murdering and disobeying the 
commandments of God. 
“คือ พระคริสตเ์ยซ ูผูท้รงสิ Êนพระชนม.์..” ดว้ยกันพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้สิ Êนพระชนมภ์ายใตม้ือของเหล่ามนุษย ์แต่บดันีÊไดท้รงฟืÊนคืนชีพ

โดยพระอาํนาจของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุด พระผูเ้ป็นหนึÉงซึÉงสิ Êนพระชนมภ์ายใตน้ํÊามือของมนุษยม์ีสทิธิ Í อันชอบธรรมทีÉจะ

ประทับนัÉงบนบลัลงักร์่วมกับพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดและใหส้ิทธแิก่มนุษยเ์พืÉอรบัพระเมตตา แมว้่าเมืÉอมนุษยไ์ดเ้ป็นผูซ้ึÉงไดต้รึง

พระบุตรสุดทีÉรกับนกางเขน ปีศาจชัÉวกล่าวหาว่ามนุษยคื์อผูซ้ึÉงทีÉรบัความรบัผิดชอบเต็มทีÉสาํหรบัสงัหารและไม่เชืÉอฟังพระราชบญัญัติของพระผูเ้ป็น

เจา้ 

“Who is at the right hand of God …” The beloved Son of God seated at the right hand of the Lord God 
Almighty is also the One who defends those who murdered Him. The evil uses the action of humans to fight 
against the mercy of the beloved Son of God, which is deserving of punishment, but the mercy of the 
beloved Son has made it so humans don’t receive punishment, and in order to justify the humans’ deed, the 
Lord God Almighty condemns the evil one instead. 
“ผูซ้ึÉงประทับอยู่เบืÉองขวาพระหัตถข์อง พระผูเ้ป็นเจา้...” พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดน้ัÉงยังเบืÉองขวาพระหัตถข์องพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รง

ฤทธานุภาพสูงสุดดว้ยกันพระองคท์รงปกป้องพวกนัÊนผูท้ีÉสงัหารพระองค ์ฝ่ายความชัÉวรา้ยใชก้ารกระทาํของมนุษยเ์พืÉอสูต่้อตา้นพระเมตตาของพระ

บุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ ซึÉงอันทีÉจริงแลว้สมควรไดร้บัโทษทัณฑ ์แต่พระเมตตาของพระบุตรสุดทีÉรกัไดท้าํใหม้นุษยไ์ม่ตอ้งรบัโทษนัÊน และเพืÉอเป็น

การยืนยันความชอบธรรมในกรณีของการกระทาํของมนุษย ์พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดจึงทรงพิพากษาลงโทษฝ่ายความชัÉวรา้ย

แทน 

35 Who will separate us from the love of Christ? Tribulation, or distress, or persecution, or famine, or 

nakedness, or danger, or sword? 
35 ใครจะแยกพวกเราไปจากความรกัของ พระคริสต?์ ความยากลาํบาก หรือความทุกข ์หรือการข่มเหง หรือการกันดารอาหาร หรือการเปลือยกาย 

หรืออนัตราย หรือดาบ? 

Comments Romans 8:35. The beloved Son of God, Jesus Christ, accepted suffering and torture until death in 
order to save all humans. The Lord God Almighty has seen the suffering of the beloved Son and has put all 
things under His feet because the death in the human body of the Son has conquered all things. Being God, 
He accepted the death by the creatures He created; with that death He has conquered death itself. In His 
death He conquered all, and no power can separate us from His love. 
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ความเห็นโรมัน8:35 พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ พระเยซูคริสต ์ทรงยอมรบัความทุกขท์รมานและการทารุณจนสิ Êนพระชนมเ์พืÉอช่วยมนุษย์

ทัÊงหมดไดร้อด พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดท้รงเห็นความทุกขท์รมานของพระบุตรสุดทีÉรกัและไดว้างทุกสิÉงลงภายใตพ้ระบาทของ

พระองคเ์พราะความตายในร่างมนษุยข์องพระบุตรไดม้ีชัยชนะเหนือทุกอย่าง ทรงเป็นพระผูเ้ป็นเจา้ พระองคท์รงไดย้อมรบัความตายโดยสิÉงทีÉ

พระองคไ์ดท้รงสรา้ง ดว้ยความตายนัÊนพระองคไ์ดม้ีชัยชนะเหนือความตายเอง ในความตายของพระองคพ์ระองคไ์ดม้ีชัยชนะเหนือทุกอย่าง และไม่มี

อาํนาจใดสามารถแยกเราไปจากความรกัของพระองค ์

36 Even as it has been written, For your sake, we are put to death all the day; we were reckoned as 
sheep for slaughter. 
36 ดงัทีÉมนัไดม้ีเขียนไวแ้ลว้ เพราะเพืÉอท่าน เราถูกทาํใหต้ายตลอดวนั เราไดถู้กนับว่าเป็นแกะสาํหรบัเพืÉอฆ่า  

Comments Romans 8:36. The Lord God Almighty has given all the details to the writer to put down in the 
Holy Bible for all humans to know how much love they have received. Do not take it lightly; the love of God 
is greater than the suffering. 
ความเห็นโรมัน8:36 พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดใ้หร้ายละเอียดทัÊงหมดแก่นักเขียนเพืÉอใส่ลงในพระคมัภีรศ์กัดิ Íสิทธิ Íสาํหรบั

มนุษยท์ัÊงหมดเพืÉอรูว้่ามากเพียงใดทีÉพวกเขาไดร้บัความรกั อย่ามองขา้มเรืÉองนีÊไป ความรกัของพระผูเ้ป็นเจา้นัÊนมากกว่าความทุกขท์รมาน   
37 But in all these things we are more than conquerors through the One who loved us. 
37 แต่ในเหล่านีÊทุกสิÉงเราไดเ้ป็นยิÉงกว่าผูพิ้ชิตผ่าน พระองคห์นึÉงเดียว ซึÉงรกัเรา   

Comments Romans 8:37. The beloved Son of God gave Himself to take the suffering on the cross for the 
love which He has for all humans. This love has conquered death itself because the Lord God Most High 
created all things and loves all things, at the same time, giving His only beloved Son to come down to take 
the form of a human for saving all humans. For anyone who comes under the love of the Holy One, the dark 
cannot have power over them, but they themselves must remain in all the commandments of God that have 
been given.  
ความเห็นโรมัน8:37 พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดใ้หพ้ระองคเ์องเพืÉอรบัความทุกขท์รมานบนกางเขนสาํหรบัความรกัทีÉพระองคไ์ดม้ีสาํหรบั

มนุษยท์ัÊงหมด ความรกันีÊไดช้นะเหนือความตายมันเองเพราะพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดไดส้รา้งทุกสิÉงและรกัทุกสิÉง ในเวลาเดียวกัน 

ทรงใหพ้ระบุตรสุดทีÉรกัหนึÉงเดียวของพระองคล์งมาเพืÉอรบัสภาพมนุษยส์าํหรบัช่วยมนุษยท์ัÊงหมดไดร้อด สาํหรบัผูใ้ดทีÉมาภายใตค้วามรกัของพระองค์

หนึÉงเดียวผูศ้กัดิ Íสิทธิ Í  ความมืดไม่สามารถมีอาํนาจเหนือพวกเขา แต่พวกเขาพวกเขาเองตอ้งคงอยู่ในพระราชบญัญัติทุกขอ้ของพระผูเ้ป็นเจา้นัÊนทีÉไดม้ี

ให ้

38 For I am persuaded that neither death, nor life, nor angels, nor principalities, nor things present, 
nor things to come, nor powers, 
38 เพราะขา้พเจา้มัÉนใจนัÊนว่าไม่ว่าความตาย หรือชีวิต หรือบรรดาทูตสวรรค ์หรือบรรดาเทพผูค้รอง หรือสิÉงทีÉเป็นอยู่ในปัจจุบนั หรือสิÉงทีÉจะเกิดขึ Êนใน

อนาคต หรือฤทธิ Í เดชทัÊงหลาย  

39 nor height, nor depth, nor any other created thing will be able to separate us from the love of God 
in Christ Jesus our Lord. 
39 หรือความสูง หรือความลึก หรือสิÉงอืÉนใดทีÉทรงสรา้งขึ Êนจะสามารถแยกเราออกจากความรกัของ พระผู้เป็นเจ้า ใน พระเยซูคริสต ์พระเจ้า ของ

เราได ้

Comments Romans 8:38-39. Pay attention, all believers, read and meditate: nothing that humans put and 
take as having power has any power to save—they all are just human things and they put them as gods for 
themselves. Humans create many gods in their minds, but those are not gods; they are just make-believe 
stories, with no true power or authority in saving souls. The Lord God Almighty and His beloved Son have 
conquered them all. The work has been accomplished; no other power is greater than the work the beloved 
Son of God has accomplished on the cross. God the Father Himself and the beloved Son also have tasted 
the suffering and death of human way. Those who come and surrender mind and soul to Him who created 
them and saved them through His own death on the cross, at the end, will have peace and joy in Paradise. 
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ความเห็นโรมัน8:38-39 ใหค้วามสนใจ ผูม้ีความเชืÉอทัÊงหมด อ่านและฝึกอบรม: ไม่มีสิÉงใดนัÊนทีÉมนุษยก์าํหนดและยอมรบัวา่มีอาํนาจใดเพืÉอช่วยให้

รอด—พวกมันทัÊงหมดเป็นเพียงแค่สิÉงของมนุษยแ์ละพวกเขาว่าพวกเขาเป็นเหมือนพระเจา้สาํหรบัพวกเขาเอง มนุษยส์รา้งหลายพระเจา้ในความคิด

ของพวกเขา แต่เหล่าพวกนัÊนไม่ใช่พระเจา้ พวกเขาเป็นเพียงเรืÉองทาํใหเ้ชืÉอ ดว้ยไม่มีอาํนาจหรือสิทธิทีÉแทจ้ริงในการชว่ยวิญญานใหร้อด พระเจา้พระผู้

เป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดและพระบุตรสุดทีÉรกัของพระองคไ์ดช้นะเหนือพวกเขาทัÊงหมด งานไดเ้สร็จสมบูรณ ์ไม่มีอาํนาจใดทีÉยิÉงใหญ่ไปกว่างาน

ของพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ไดท้าํใหส้าํเร็จบนกางเขน พระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องและพระบุตรสุดทีÉรกัดว้ยกันไดล้ิ Êมรสความทุกข์

ทรมานและความตายในทางของมนุษย ์พวกนัÊนซึÉงมาและมอบจิตใจและวิญญาณแด่พระองคผ์ูท้รงสรา้งและทรงชว่ยพวกเขาใหร้อดดว้ยการ

สิ Êนพระชนมบ์นไมก้างเขนของพระองคเ์องนัÊน ในทา้ยทีÉสุด จะไดร้บัสนัติสุขและความชืÉนชมยินดีในสวรรค ์

Life and faith applications. 1) The Lord God Almighty gives the Holy Spirit to all who come, meditate, and 
follow the commandments of God with a sincere heart. 2) Any human who follows the commandments of God 
and practices them will not follow the lust of the flesh. 3) True believers take the Holy Bible as the Word of 
God; they depart from the things of the flesh, and they follow with their minds and souls what the Holy Spirit 
guides them to do. 4) Anyone whom the Lord God Almighty accepts and protects becomes a true child of God. 
That person also becomes a true and joined sibling with the beloved Son of God, Jesus Christ. 5) Humans 
create many gods in their minds, but those are not gods; they are just make-believe stories with no true power 
or authority to save souls. The Lord God Almighty and His beloved Son have conquered them all, and only in 
the name of the Lord Jesus can one find salvation for their soul.  
ชีวิตและการแสดงความจาํนง 1) พระเจา้พระผูเ้ป็นเจ้าผูท้รงฤทธานุภาพสูงสุดทรงใหพ้ระวิญญาณบริสุทธิ Íแก่ทุกคนซึÉงมา ฝึกอบรม และติดตาม

พระบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจา้ดว้ยความจริงใจ 2) มนุษยค์นใดก็ตามทีÉปฏิบตัิตามพระธรรมบญัญัติของพระผูเ้ป็นเจ้าและดาํเนินชีวิตตามนัÊนย่อมจะ

ไม่ดาํเนินตามความปรารถนาของเนืÊอหนัง 3) ผูเ้ชืÉอทีÉแทจ้ริงยึดถือพระคมัภีรบ์ริสุทธิ Í ว่าเป็นพระวจนะของพระผูเ้ป็นเจา้ พวกเขาละทิÊงวิถีแห่งเนืÊอหนัง 

และพวกเขาดาํเนินตามการทรงนาํของพระวิญญาณบริสุทธิ Íดว้ยจิตใจและจิตวิญญาณของพวกเขา 4) ผูใ้ดก็ตามทีÉพระเจา้พระผู้เป็นเจ้าผูท้รงฤทธา

นุภาพสูงสุดทรงยอมรบัและปกป้องกลายเป็นบุตรทีÉแทจ้ริงของพระผูเ้ป็นเจ้า ดว้ยกันผูนั้Êนไดเ้ป็นพีÉนอ้งร่วมกันอย่างแทจ้ริงกับพระบุตรสุดทีÉรกัของ

พระผูเ้ป็นเจ้า พระเยซูคริสต ์5) มนุษยส์รา้งพระเจา้ขึ Êนมามากมายในความคิดของพวกเขา แต่สิÉงเหล่านัÊนไม่ใช่พระเจ้า เป็นเพียงเรืÉองราวทีÉกุขึ Êนมา

เองโดยปราศจากอาํนาจหรือสิทธิอาํนาจใดเพืÉอช่วยจิตวิญญาณใหร้อด พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผู้ทรงฤทธานุภาพสูงสุดและพระบุตรสุดทีÉรกัของ

พระองคไ์ดท้รงมีชัยเหนือสิÉงเหล่านัÊนทัÊงปวงแลว้ และมีเพียงพระนามของพระเยซูเจา้เท่านัÊนทีÉคนสามารถพบกับความรอดแห่งจิตวิญญาณของพวก

เขา 
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